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220
OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci a europskych zalezitosti Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci a europskych zalezitosti Slovenskej republiky oznamuje, ze 10.
oktobra 2013 bol prijaty v Kumamote Minamatsky dohovor o ortuti.

V mene Slovenskej republiky bol dohovor podpisany 10. oktobra 2013.

Narodna rada Slovenskej republiky vyslovila sthlas s dohovorom uznesenim ¢. 611 z 10. maja
2017.

Prezident Slovenskej republiky ratifikoval dohovor 23. maja 2017. Ratifikaéna listina Slovenskej
republiky bola 31. maja 2017 ulozena u depozitara, ktorym je generalny tajomnik Organizacie
Spojenych narodov.

Dohovor nadobudol platnost 16. augusta 2017 v sulade s ¢clankom 31 ods. 1 a pre Slovensku
republiku nadobudol platnost 29. augusta 2017 v stilade s ¢lankom 31 ods. 2.
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Minamatsky dohovor o ortuti
Zmluvné strany tohto dohovoru,

uznavajuc, ze ortut je chemicka latka vzbudzujuca globalne obavy vzhladom na jej prenos
atmosférou na velké vzdialenosti, jej pretrvavanie v Zivotnom prostredi, ked sa don uvolni
antropogénnou ¢innostou, jej schopnost bioakumulacie v ekosystémoch ajej vyznamné
nepriaznivé ucinky na ludské zdravie a zivotné prostredie,

pripominajuc rozhodnutie Riadiacej rady Programu OSN pre zivotné prostredie ¢islo 25/5 z 20.
februara 2009 zamerané na inicidciu medzinarodnych c¢innosti orientovanych na spravovanie
ortuti efektivnym, ti¢innym a jednotnym spdsobom,

pripominajic odsek 221 vysledného dokumentu z konferencie OSN o trvalo udrzatelnom rozvoji
,Buducnost, ktora chceme®, ktory vyzval na uspesSné zavisSenie rokovani o globalnom pravne
zavaznom nastroji tykajucom sa ortuti s cielom riesit aj rizika jej poésobenia na Iudské zdravie
a zivotné prostredie,

pripominajic skutocénost, Ze konferencia OSN o trvalo udrZatelnom rozvoji opatovne potvrdila
zasady Deklaracie z Ria o zivotnom prostredi a rozvoji vratane zasady spolocnej, ale diferencovane;j
zodpovednosti, uznavajuc osobitné okolnosti a moznosti jednotlivych statov, ako aj potrebu konat
na celosvetovej urovni,

uvedomujuc si obavy o zdravie, najma v rozvojovych Kkrajinach, vyplyvajuce z vystavenia
zranitelnych skupin obyvatelstva uc¢inkom ortuti, najma zien, deti a prostrednictvom nich aj
budtcich generacii,

bertic na vedomie osobitni zranitelnost arktickych ekosystémov a domorodych spolocenstiev
z dovodu biomagnifikacie ortuti a kontaminacie tradiénych potravin, ako aj obavy o domorodé
spolocenstva vo vSeobecnosti s ohladom na u¢inky ortuti,

uznavajuc dolezité ponaucenia z minamatského ochorenia, hlavne vazne zdravotné
a environmentalne ucinky vyplyvajice zo znecistenia ortufou, ako aj potrebu zabezpecit nalezité
zaobchadzanie s ortufou a prevenciu vyskytu takychto udalosti v buducnosti,

zdéraznujuc vyznam finanénej, technickej a technologickej podpory, ako aj podpory na
vytvaranie kapacit, najmi pre rozvojové krajiny a krajiny s transformujucou sa ekonomikou,
v zaujme posilnenia schopnosti statov v oblasti zaobchadzania s ortutou a podpory ucinného
vykonavania tohto dohovoru,

uznavajuc Cinnosti Svetovej zdravotnickej organizacie zamerané na ochranu ludského zdravia
pred ucinkom ortuti a ulohu prislusnych mnohostrannych dohdéd o zZivotnom prostredi, najma
Bazilejského dohovoru o riadeni pohybov nebezpecnych odpadov cez hranice Statov a ich
zneskodnovani  a Rotterdamského  dohovoru o udelovani predbezného  suhlasu  po
predchadzajucom ohlaseni pre vybrané nebezpecné chemikalie a pesticidy v medzinarodnom
obchode,

uznavajuc, ze tento dohovor ainé medzinarodné dohody v oblasti zivotného prostredia
a obchodu sa vzajomne podporuju,

zdoraznujuc, ze ziadne z ustanoveni tohto dohovoru nema za ciel ovplyvnovat prava a povinnosti
ktorejkolvek zmluvnej strany, ktoré vyplyvaju z akejkolvek existujiicej medzinarodnej dohody,

uvedomujuc si, ze iiCelom predchadzajuceho oddvodnenia nie je vytvorit hierarchiu medzi tymto
dohovorom a inymi medzinarodnymi dohodami,
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poukazujic na skutocnost, Ze ni¢ v tomto dohovore nebrani ktorejkolvek zmluvnej strane prijat
dodato¢né vnutrostatne opatrenia v sulade s ustanoveniami tohto dohovoru v snahe ochranit
Iudské zdravie a Zivotné prostredie pred ucinkami ortuti v sulade sinymi zavazkami danej
zmluvnej strany podla platného medzinarodného prava,

dohodli sa takto:

Clanok 1
Ciel

Cielom tohto dohovoru je chranit Iudské zdravie a zZivotné prostredie pred emisiami
a uvolnovanim ortuti a jej zlucenin, ktoré pochadzaju z antropogénnych cinnosti.

Clanok 2
Vymedzenie pojmov

Na ucely tohto dohovoru:

a) ,remeselna a drobna tazba zlata“ je tazba zlata, ktori vykonavaju jednotlivi banici alebo malé
podniky s obmedzenymi kapitalovymi investiciami a produkciou;

b) ,najlepsie dostupné techniky“ su také techniky, ktoré su najucinnejsSie na zabranenie vzniku
emisii a uvolnovaniu ortuti do ovzdusSia, vody a pody, ako aj vplyvu takychto emisii
a znecisteniu na Zivotné prostredie ako celku, a ak prevencia nie je mozna, také techniky, ktoré
sU najucinnejsSie na zniZenie objemu emisii a uvolnovania ortuti, ako aj ich vplyvu, bertc do
uvahy ekonomické a technické hladisko danej zmluvnej strany alebo daného zariadenia na
uzemi tejto zmluvnej strany. V tomto kontexte:

i) .najlepsie® znamena najucinnejSie na dosiahnutie vSeobecne vysokej urovne ochrany
zivotného prostredia ako celku;
ii) ,dostupné* techniky znamena, ze s ohladom na prislusnu zmluvnu stranu a dané zariadenie
na uzemi tejto zmluvnej strany boli tieto techniky vyvinuté v miere umoznujucej ich pouzitie
v prislusnom priemyselnom odvetvi za ekonomicky a technicky zivotaschopnych podmienok,
bertuc do uvahy naklady a prinos nezavisle od toho, ¢i sa tieto techniky vyuzivaju alebo sa
vyvinuli na tuUzemi danej zmluvnej strany, za predpokladu, ze su pristupné pre
prevadzkovatelov zariadeni, ako to stanovuje dana zmluvna strana; a
iii) ,techniky“ znamenaju pouzivané technologie, prevadzkové postupy a sposoby navrhovania,
konstrukcie, tdrzby a prevadzky instalacii, ako aj ich vyradenia z prevadzky;
c) .najlepSie  environmentalne postupy® je uplatnovanie najvhodnejSej kombinacie
environmentalnych regulacnych opatreni a stratégii;
d) ,ortut” je elementarna ortut (Hg (0), CAS ¢. 7439-97-6);

e) ,zlucenina ortuti® je akakolvek latka, ktoru tvoria atomy ortuti a jeden alebo viacero atémov
inych chemickych prvkov, ktoré mozno rozdelit na jednotlivé zlozky iba chemickymi reakciami;

f) ,produkt s pridavkom ortuti“ je produkt alebo zlozka produktu, ktoré obsahuju ortut alebo
zluceninu ortuti, ktora bola zamerne pridana;

g) ,zmluvna strana“ je Stat alebo organizacia regionalnej hospodarskej integracie, ktoré vyjadrili
suhlas byt viazané tymto dohovorom a pre ktoré tento dohovor nadobudol platnost;

h) ,pritomné a hlasujuce zmluvné strany“ st zmluvné strany, ktoré su pritomné na zasadnuti
zmluvnych stran a ktoré odovzdali hlas za alebo proti;

i) ,primarna tazba ortuti“ je tazba, v ktorej hlavnou vyhladavanou surovinou je ortut;

j) ,organizacia regionalnej hospodarskej integracie” je organizacia vytvorena zvrchovanymi Statmi
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daného regionu, na ktora clenské sStaty preniesli pravomoc v otazkach upravenych tymto
dohovorom a ktora bola riadne splnomocnena v sulade sjej vnutornymi postupmi na
podpisanie, ratifikovanie, prijatie a schvalenie tohto dohovoru alebo na pristipenie k tomuto
dohovoru; a

k) .dovolené pouzitie” je akékolvek vyuzivanie ortuti alebo jej zlicenin zmluvnou stranou v sulade
s tymto dohovorom vratane, ale nie vyhradne, vyuzivania v sulade s ¢lankami 3, 4, 5, 6 a 7.

Clanok 3
Zdroje dodavok ortuti a obchod
1. Na ucely tohto ¢lanku:

a) odkazy na ,ortut” sa vztahuju aj na zmesi ortuti s inymi latkami vratane zliatin ortuti
s koncentraciou ortuti najmenej 95 hmotnostnych percent; a

b) ,zluiceniny ortuti® znamenaju chlorid ortutny (I) (znamy aj ako kalomel), oxid ortutnaty (II),
siran ortutnaty (II), dusiénan ortutnaty (II), rumelku a sulfid ortutnaty.

2. Ustanovenia tohto ¢lanku sa nevztahuju na:

a) mnozstvo ortuti a jej zlucenin, ktoré sa pouzije na vyskum v laboratérnom rozsahu alebo
ako referenény Standard, alebo

b) prirodzene sa vyskytujuce stopové mnozstvo ortuti alebo jej zlucenin pritomnych
v produktoch, ako su bezortutové kovy, rudy alebo mineralne produkty vratane uhlia, alebo
v produktoch ziskanych z tychto materialov, a neimyselné stopové mnozstva v chemickych
produktoch, alebo

c) produkty s pridavkom ortuti.

3. Ziadna zmluvna strana nepovoli primarnu fazbu ortuti, ktora nebola vykonavana na jej uzemi
k datumu nadobudnutia platnosti tohto dohovoru pre nu.

4. Kazda zmluvna strana povoli len primarnu tazbu ortuti, ktora bola vykonavana na jej tizemi
ku dnu nadobudnutia platnosti tohto dohovoru, na obdobie najviac 15 rokov po tomto
datume. Pocas tohto obdobia sa ortut z takej tazby moze pouzil iba pri vyrobe produktov
s pridavkom ortuti v stilade s clankom 4, vo vyrobnych procesoch v sulade s ¢lankom 5 alebo
likvidovat v sulade s ¢lankom 11 s vyuzitim operacii, ktoré nevedu k obnoveniu, recyklacii,
opdtovnému ziskavaniu, priamemu opdtovnému pouzitiu alebo alternativnemu vyuzitiu.

5. Kazda zmluvna strana:

a) sa snazi identifikovat na svojom tuzemi jednotlivé zasoby ortuti alebo jej zlicenin
presahujuce 50 metrickych ton, ako aj zdroje dodavok ortuti, z ktorych sa produkuje viac
ako 10 ton zasob za rok;

b) prijme opatrenia na zabezpecenie, aby v pripade, ked predmetna zmluvna strana zisti
vyskyt zvySkovej ortuti z vyradovania zariadeni na vyrobu chléru a hydroxidu, bola tato
ortut zneskodnena v sulade s usmerneniami o nakladani s odpadmi environmentalne
vhodnym spésobom uvedenym v ¢lanku 11 ods. 3 pism. a) pomocou operacii, ktoré nevedu
k obnoveniu, recyklacii, opatovnému ziskavaniu, priamemu opatovnému pouzitiu alebo
alternativnemu pouzitiu.

6. Ziadna zmluvna strana nepovoli vyvoz ortuti s vynimkou:

a) vyvozu do zmluvnej strany, ktora poskytla vyvazajucej zmluvnej strane pisomny suhlas,
a to len na tieto ucely:

i) pouzitie povolené dovazajucej zmluvnej strane podla tohto dohovoru alebo

ii) docasné uskladnenie environmentalne vhodnym sposobom, ako ustanovuje ¢lanok 10,
alebo

b) vyvozu do nezmluvnej strany, ktora poskytla vyvazajucej zmluvnej strane pisomny suhlas
vratane osvedcenia preukazujtuceho, ze:

i) nezmluvna strana uplatiuje opatrenia na zabezpecenie ochrany Iudského zdravia
a zivotného prostredia a zabezpecenie dodrziavania ustanoveni ¢lankov 10 a 11; a
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10.

11.

12.

13.

1.

ii) takato ortut bude pouzita iba na vyuzitie povolené zmluvnej strane podla tohto dohovoru
alebo docasne ulozena environmentalne vhodnym spésobom, ako ustanovuje clanok 10.

Vyvazajuca zmluvna strana sa moézZe spoliehat na vSeobecné oznamenie, ktoré sekretariatu
predlozila dovazajica zmluvna strana alebo nezmluvna strana, ako na pisomny suhlas podla
odseku 6. Takéto vSeobecné oznamenie musi obsahovat vSetky podmienky, za ktorych
dovazajuca zmluvna strana alebo nezmluvna strana poskytuje svoj suhlas. Zmluvna strana
alebo nezmluvna strana méze oznamenie kedykolvek odvolat. Sekretariat vedie verejny register
vSetkych takychto oznameni.

Ziadna zmluvna strana nepovoli dovoz ortuti od nezmluvnej strany, ktorej poskytne pisomny
suhlas, pokial nezmluvna strana nepredlozZi potvrdenie, ze ortut nie je zo zdrojov, ktoré nie su
podla odseku 3 alebo odseku 5 pism. b) povolené.

Zmluvna strana, ktora predklada vSeobecné oznamenie o suhlase podla odseku 7, sa moze
rozhodnut neuplatnovat odsek 8 za predpokladu, ze zachovava komplexné obmedzenia vyvozu
ortuti a zaviedla vnutrostatne opatrenia, ktorymi zabezpeci, Ze s dovezenou ortutou sa naklada
environmentialne vhodnym sposobom. Zmluvna strana poskytne oznamenie o takomto
rozhodnuti sekretariatu vratane informacii opisujucich jej obmedzenia vyvozu a domace
regulaéné opatrenia, ako aj informacii o mnozstvach a krajinach pévodu ortuti dovazanej od
nezmluvnych stran. Sekretariat vedie verejny register vSetkych takychto oznameni. Vybor pre
vykonavanie a dodrziavanie predpisov preskuma a vyhodnoti takéto oznamenia a podporné
informacie v sulade s ¢lankom 15 a méZe pripadne na konferencii zmluvnych stran vydavat
odporucania.

Postup uvedeny v odseku 9 je k dispozicii az do zaveru druhého zasadnutia konferencie
zmluvnych stran. Po uplynuti tejto doby prestane byt k dispozicii, ak konferencia zmluvnych
stran nerozhodne inak jednoduchou véacSinou pritomnych a hlasujucich stran s vynimkou
zmluvnej strany, ktora poskytla oznamenie podla odseku 9 pred koncom druhého zasadnutia
konferencie zmluvnych stran.

Kazda zmluvna strana musi zahrnat vo svojej sprave predloZenej podla ¢lanku 21 informacie
preukazujice, ze poziadavky tohto ¢lanku boli splnené.

Konferencia zmluvnych stran na svojom prvom zasadnuti poskytne dalSie pokyny vo vztahu
k tomuto clanku, najméa pokial ide o odsek 5 pism. a), odseky 6 a 8, a vytvori a prijme
pozadovany obsah osvedcenia uvedeného v odseku 6 pism. b) a odseku 8.

Konferencia zmluvnych stran posudi, ¢i obchod s uréitymi zliceninami ortuti ohrozuje ciele
tohto dohovoru, a zvazi, ¢i by sa konkrétne zluceniny ortuti mali zaradif do dodato¢nej prilohy
prijatej v sulade s ¢lankom 27, aby sa na ne vztahovali odseky 6 a 8.

Clanok 4
Produkty s pridavkom ortuti

Ziadna zmluvna strana nepovoli prostrednictvom vhodnych opatreni vyrobu, dovoz alebo vyvoz
produktov s pridavkom ortuti uvedenych v casti I prilohy A po stanovenom datume ukoncenia
tychto produktov okrem vynimiek uvedenych v prilohe A, alebo ak ma zmluvna strana
registrovanu vynimku podla ¢lanku 6.

. Zmluvna strana moéze ako alternativu k odseku 1 v ¢ase ratifikacie alebo po tom, ako zmena

prilohy A pre tuto zmluvnu stranu nadobudne platnost, uviest, Ze bude vykonavat iné opatrenia
alebo stratégie na rieSenie produktov uvedenych v ¢asti I prilohy A. Zmluvna strana si moéze
zvolit tuto moznost len vtedy, ak moze dokazat, ze v case, ked oznami sekretariatu svoje
rozhodnutie vyuzit tuto alternativu, uz znizZila vyrobu, dovoz a vyvoz velkej va¢Siny produktov
uvedenych v casti I prilohy A na uroven de minimis a Ze vykonala opatrenia alebo stratégie na
zniZenie pouzivania ortuti v dalsich produktoch, ktoré nie st uvedené v ¢asti I prilohy A. Navyse
kazda zmluvna strana, ktora si vyberie tuto alternativu:

a) pri prvej prilezitosti poda spravu konferencii zmluvnych stran s opisom realizovanych
opatreni alebo stratégii vratane vycislenia dosiahnutého zniZenia;

b) zavedie opatrenia alebo stratégie na znizenie pouzivania ortuti v akychkolvek vyrobkoch
uvedenych v c¢asti I prilohy A, pri ktorych eSte nebola dosiahnuta hodnota de minimis;

c) zvazi dalSie opatrenia na dosiahnutie dalSieho zniZzenia a
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d) nebude opravnena uplatnit si vynimku podla ¢lanku 6 pri Ziadnej kategoérii vyrobkov, pri
ktorej si zvolila tuto alternativu.

Najneskor do piatich rokov odo dna nadobudnutia platnosti dohovoru konferencia zmluvnych
stran ako sucast procesu preskiimania podla odseku 8 preskiima pokrok a tuéinnost opatreni
prijatych podla tohto odseku.

3. Kazda zmluvna strana prijima opatrenia pre produkty s pridavkom ortuti uvedené v casti II
prilohy A v sulade s ustanoveniami tam uvedenymi.

4. Sekretariat na zaklade informacii poskytnutych zmluvnymi stranami zhromazdi a bude
spravovat informacie o produktoch s pridavkom ortuti aich alternativach a poskytne tieto
informacie verejne k dispozicii. Sekretariat takisto verejne spristupni akékolvek dalSie
relevantné informacie, ktoré predkladaju zmluvné strany.

5. Kazda zmluvna strana prijima opatrenia na zabranenie zabudovaniu produktov s pridavkom
ortuti do zmontovanych vyrobkov, ktorych vyroba, dovoz a vyvoz nie su povolené podla tohto
¢lanku.

6. Kazda zmluvna strana odradza od vyroby a obchodnej distribticie produktov s pridavkom ortuti,
na ktoré sa nevztahuje Ziadne zname pouzitie produktov s pridavkom ortuti, pred datumom
nadobudnutia platnosti dohovoru pre danu zmluvnu stranu, pokial posudenie rizik a prinosu
nepreukaze prinos produktu pre zivotné prostredie a ITudské zdravie. Zmluvna strana poskytne
sekretariatu podla potreby informacie o takomto produkte vratane vsSetkych informacii
o rizikach a prinose produktu pre Zivotné prostredie a Iudské zdravie. Sekretariat spristupni
tieto informacie verejnosti.

7. Kazda zmluvna strana moze podat navrh sekretariatu na zaradenie produktu s pridavkom
ortuti do prilohy A, ktory musi obsahovat informacie tykajuce sa dostupnosti, technickej
a ekonomickej realizovatelnosti alternativnych produktov, ktoré neobsahuju ortut, a ich rizika
a prinos pre zivotné prostredie a ludské zdravie, pricom zohladni informacie podla odseku 4.

8. Najneskor do piatich rokov odo dnia nadobudnutia platnosti dohovoru konferencia zmluvnych
stran preskiima prilohu A a méze zvazit zmeny tejto prilohy v stilade s ¢lankom 27.

9. Pri posudzovani prilohy A podla odseku 8 konferencia zmluvnych stran zohladni aspon:
a) kazdy navrh predlozeny podla odseku 7;
b) informacie spristupnené podla odseku 4; a
c) dostupnost alternativ bez pridavku ortuti pre zmluvné strany, ktoré su technicky

a ekonomicky realizovatelné, s prihliadnutim na rizikd a prinos pre zivotné prostredie
a Iudské zdravie.

Clanok 5
Vyrobné procesy, v ktorych sa pouziva ortut alebo zlaceniny ortuti

1. Na ucely tohto ¢lanku a prilohy B sa medzi vyrobné procesy, v ktorych sa pouziva ortut alebo
zluceniny ortuti, nezahinaju procesy, pri ktorych sa vyuzivaju produkty s pridavkom ortuti,
procesy vyroby produktov s pridavkom ortuti alebo procesy, pri ktorych sa spractiva odpad
obsahujuci ortuf.

2. Ziadna zmluvna strana nepovoli prostrednictvom vhodnych opatreni pouzivanie ortuti alebo jej
zli¢enin vo vyrobnych procesoch uvedenych v ¢asti I prilohy B po datume ukoncenia
stanovenom v tejto prilohe vzhladom na jednotlivé procesy okrem pripadov, ked zmluvna
strana ma registrovanu vynimku podla ¢lanku 6.

3. Kazda zmluvna strana prijima opatrenia s cielom obmedzit pouzivanie ortuti alebo jej zlticenin
v procesoch uvedenych v ¢asti II prilohy B v sulade s ustanoveniami v nej uvedenymi.

4. Sekretariat na zaklade informacii od zmluvnych stran zhromaZzduje a uchovava informacie
o procesoch, v ktorych sa vyuziva ortut alebo zliiCeniny ortuti, a ich alternativach a spristupni
tieto informacie verejnosti. Zmluvné strany mézu predkladat aj dalSie relevantné informacie,
ktoré sekretariat musi spristupnovat verejnosti.

5. Kazda zmluvna strana s jednym alebo viacerymi zariadeniami, ktoré pouzivajui ortut alebo
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10.

11.

zluceniny ortuti vo vyrobnych procesoch uvedenych v prilohe B:

a) prijme opatrenia na rieSenie emisii a uvolnovania ortuti alebo jej zlucenin z tychto
zariadenti;

b) zahrnie do svojich sprav predkladanych podla ¢lanku 21 informacie o opatreniach prijatych
podla tohto odseku; a

c) usiluje sa identifikovat na svojom tizemi zariadenia, ktoré vyuzivaju ortut alebo zluceniny
ortuti na procesy uvedené v prilohe B, a predlozi sekretariatu, najneskor do troch rokov odo
dna nadobudnutia platnosti dohovoru pre nu, informacie o poc¢te a typoch tychto zariadeni
a predpokladané ro¢né mnozZstvo ortuti alebo jej zlucenin pouzivanych v tychto
zariadeniach. Sekretariat spristupni tieto informacie verejnosti.

Ziadna zmluvna strana nepovoli pouzivanie ortuti alebo jej zlucenin v zariadeniach, ktoré
neexistovali pred datumom nadobudnutia platnosti dohovoru pre tuto zmluvnu stranu, na ich
pouzitie vo vyrobnych procesoch uvedenych v prilohe B. Pre takéto zariadenia neplatia ziadne
vynimky.

Kazda zmluvna strana odradza od vyvoja akéhokolvek zariadenia vyuzivajuceho akékolvek iné
vyrobné procesy, v ktorych su ortut alebo zluceniny ortuti pouzivané zamerne, a ktoré
neexistovalo pred datumom nadobudnutia platnosti tohto dohovoru, s vynimkou pripadov, ak
zmluvna strana méze preukazat k spokojnosti konferencie zmluvnych stran, Ze vyrobny proces
prinasa vyznamné vyhody pre zivotné prostredie a zdravie a Ze neexistuju ziadne technicky
a ekonomicky uskutocnitelné dostupné alternativy bez ortuti, ktoré by poskytovali takéto
vyhody.

Zmluvnym stranam sa vyslovuje podpora, aby si vymienali informacie o novom relevantnom
technologickom vyvoji, ekonomicky a technicky uskutocnitelnych alternativach bez obsahu
ortuti a moznych opatreniach a technikach na znizenie, a ak je to mozné, eliminaciu
pouzivania ortuti a jej zlucCenin, o emisiach a uvolnovani ortuti a jej zlucenin z vyrobnych
procesov uvedenych v prilohe B.

Ktorakolvek zmluvna strana moze predlozit navrh na zmenu prilohy B s cielom zapisat do
zoznamu vyrobny proces, v ktorom sa pouzZiva ortut alebo jej zluceniny. Musi obsahovat
informacie tykajuce sa dostupnosti, technickej a ekonomickej realizovatelnosti alternativnych
produktov, ktoré neobsahuju ortut, a ich rizik a prinosu pre dany proces.

Najneskor do piatich rokov odo dna nadobudnutia platnosti dohovoru konferencia zmluvnych
stran preskuma prilohu B a moéze zvazit zmeny uvedenej prilohy v sulade s ¢lankom 27.

Pri posudzovani prilohy B podla odseku 10 konferencia zmluvnych stran zohladni aspon:
a) kazdy navrh predlozeny podla odseku 9;
b) informacie poskytnuté podla odseku 4; a

c) dostupnost alternativ bez pridavku ortuti pre zmluvné strany, ktoré su technicky
a ekonomicky realizovatelné, s prihliadnutim na rizika a prinos pre zivotné prostredie
a Iudské zdravie.

Clanok 6
Vynimky dostupné zmluvnej strane na poziadanie

1. Kazdy stat alebo organizacia regionalnej hospodarskej integracie moze poziadat o registraciu

jednej alebo viacerych vynimiek z datumov ukoncenia uvedenych v prilohach A a B, dalej len
~vynimka“, na zaklade pisomného oznamenia sekretariatu:

a) v Case pristupenia k tomuto dohovoru alebo

b) v pripade akéhokolvek produktu s pridavkom ortuti, ktory sa doplnil do prilohy

A prostrednictvom jej zmeny alebo vyrobného procesu, pri ktorom sa pouziva ortuft, ktory sa
doplnil do prilohy B prostrednictvom jej zmeny, a to najneskor ku dnu nadobudnutia
platnosti danej zmeny pre tito zmluvnu stranu.

Kazda takato zZiadost musi byt doloZzena vyhlasenim vysvetlujucim potrebu vynimky pre tuto

zmluvnu stranu.
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2. Vynimka méze byt zaregistrovana bud vzhladom na kategériu uvedenu v prilohe A alebo B,
alebo na podkategoriu, ktorti urcil ktorykolvek stat alebo organizacia regionalnej hospodarske;j
integracie.

3. Kazda zmluvna strana, ktora ma jednu alebo viac vynimiek, musi byt identifikovana v registri.
Sekretariat musi vytvorit a viest register a spristupnit ho verejnosti.

4. Register obsahuje:
a) zoznam zmluvnych stran, ktoré majua jednu alebo viac vynimiek;
b) vynimku alebo vynimKky registrované pre kazdu zmluvnu stranu; a
c) datum konca platnosti kazdej vynimKky.

5. Pokial zmluvna strana v registri neuviedla kratsiu lehotu, platnost vsSetkych vynimiek podla
odseku 1 uplynie pat rokov po prislusnom datume ukoncéenia uvedenom v prilohe A alebo B.

6. Konferencia zmluvnych stran méze na ziadost zmluvnej strany rozhodniif o prediZzeni vynimky
na obdobie piatich rokov, pokial zmluvna strana nepozZaduje kratSiu dobu. Pri svojom
rozhodovani konferencia zmluvnych stran bude brat do uvahy:

a) spravu zmluvnej strany s odévodnenim potreby predizif vynimku a opisom uskutoénenych
a planovanych ¢innosti na ¢o mozno najrychlejsie odstranenie potreby vynimKky;

b) dostupné informacie vratane informacii o dostupnosti alternativnych produktov a procesov
bez ortuti alebo produktov a procesov, pri ktorych sa spotrebtiva mensie mnozstvo ortuti nez
pri pouziti, na ktoré sa vztahuje vynimka; a

c) planované alebo prebiehajuce cinnosti na zabezpecenie uskladnenia ortuti a likvidacie
odpadu ortuti environmentalne vhodnym spdsobom.

Vynimku pre kazdy produkt a datum ukoné¢enia mozno predlizif len raz.

7. Zmluvna strana mozZe kedykolvek odvolat vynimku pisomnym oznamenim sekretariatu.
Odvolanie vynimky nadobtuda t¢innost dnnom uvedenym v oznameni.

8. Bez ohladu na odsek 1 nesmie Ziadny Stat ani organizacia regionalnej hospodarskej integracie
poziadat o registraciu vynimky po piatich rokoch po datume ukoncenia vztahujiceho sa na
prislusny produkt alebo proces, ktory je uvedeny v prilohe A alebo B, pokial jedna alebo viac
zmluvnych stran nezostanu po schvaleni prediZzenia podla odseku 6 zaregistrované na uéely
vynimky pre dany produkt alebo proces. V takom pripade moéze Stat alebo organizacia
regionalnej hospodarskej integracie, v ¢ase urcéenom v odseku 1 pism. a) ab), poziadat
o vynimku pre dany produkt alebo proces, ktora uplynie 10 rokov po prisluSnom datume
ukoncenia.

9. Ziadna strana nesmie mat vynimku v platnosti po uplynuti 10 rokov od datumu ukoncenia
vztahujuceho sa na produkt alebo proces uvedeny v prilohe A alebo B.

Clanok 7
Remeselna a drobna tazba zlata

1. Opatrenia uvedené v tomto ¢lanku a v prilohe C sa vztahuju na remeselnu a drobnu tazbu zlata
a jeho spracovanie, v ktorom sa amalgamacia ortufou pouziva na extrakciu zlata z rudy.

2. Kazda zmluvna strana, ktora ma na svojom uzemi remeselnui a drobnu tazbu zlata a jeho
spracovanie, ktoré su predmetom tohto ¢lanku, prijme opatrenia na zniZenie, a pokial mozno na
eliminaciu pouzivania ortuti a jej zlucenin, jej emisii a uvolnovania do Zivotného prostredia
z takejto tazby a spracovania.

3. Kazda zmluvna strana, ktora zisti, Ze remeselna a drobna tazba zlata a jeho spracovanie na jej

uzemi presahuje zanedbatelnt mieru, oznami tuto skutoc¢nost sekretariatu. Ak zmluvna strana
dospeje k takému zisteniu, tak:

a) vypracuje a zacne realizovat narodny ak¢ény plan v stilade s prilohou C;

b) predlozi svoj narodny akcny plan na sekretariat najneskér do troch rokov po tom, ako
dohovor pre tato zmluvnu stranu nadobudne platnost, alebo do troch rokov po oznameni
sekretariatu, podla toho, ¢o nastane neskor; a



220/2017 Z. z. Zbierka zakonov Slovenskej republiky Strana 9

c) nasledne poskytuje kazdé tri roky prehlad o pokroku pri plneni svojich zavazkov podla tohto
clanku a tieto prehlady zahrnie do svojich sprav predkladanych podla clanku 21.

4. Zmluvné strany moézu podla potreby spolupracovat navzajom a s prislusSnymi medzivladnymi
organizaciami a dalsimi subjektmi v zaujme dosiahnutia cielov uvedenych v tomto ¢lanku. Tato
spolupraca moéze zahinat:

a) vyvoj stratégii, aby sa zabranilo zneuzivaniu ortuti alebo jej zlucenin urcéenych na pouzitie
v remeselnej a drobnej tazbe zlata a pri jeho spracovani;

b) iniciativy v oblasti vzdelavania, prac v teréne a budovania kapacit;

c) podporu vyskumu udrzatelnych alternativnych postupov bez vyuzivania ortuti;
d) poskytovanie technickej a finanénej pomoci;

e) partnerstvo na pomoc pri plneni svojich zavazkov podla tohto ¢lanku; a

f) vyuzivanie existujicich mechanizmov vymeny informacii na podporu znalosti a najlepsich
environmentalnych postupov a alternativnych technologii, ktoré st environmentalne,
technicky, socialne a ekonomicky Zivotaschopné.

Clanok 8
Emisie
1. Tento clanok sa tyka regulovania, a kde je to mozné, znizenia emisii ortuti a jej zlucenin, ktoré
su c¢asto uvadzané ako ,celkovy obsah ortuti®, do atmosféry prostrednictvom opatreni na

obmedzenie emisii z bodovych zdrojov, ktoré spadaju do kategorii zdrojov uvedenych v prilohe
D.

2. Na ucely tohto ¢clanku:
a) .emisie” su emisie ortuti alebo jej zlucenin do atmosféry;

b) ,relevantny zdroj“ je zdroj spadajuci do jednej z kategorii zdrojov uvedenych v prilohe D.
Zmluvna strana moéze, ak sa tak rozhodne, stanovit kritéria na urcenie zdrojov zahrnutych
do kategorie zdrojov uvedenych v prilohe D, ak tieto kritéria pre vSetky kategorie zahinaju
aspon 75 percent emisii z tejto kategorie;

c) ,novy zdroj“ je akykolvek relevantny zdroj v ramci kategorie uvedenej v prilohe D, ktorého
stavba alebo podstatna tprava sa zacala minimalne jeden rok od:

i) nadobudnutia platnosti tohto dohovoru pre prislusnt zmluvnu stranu alebo

ii) nadobudnutia platnosti zmeny prilohy D pre danu zmluvnu stranu, priCom sa na zdroj
zacinaju vztahovat ustanovenia tohto dohovoru iba na zaklade danej zmeny;

d) ,podstatna zmena“ je zmena prislusného zdroja, ktorej doésledkom je vyrazné zvySenie
emisii, pricom su vylucené zmeny emisii vyplyvajuce zo ziskavania vedlajSich produktov.
Rozhodnutie o tom, ¢i je zmena podstatna, alebo nie, prinalezi zmluvnej strane;

e) .existujuci zdroj“ je kazdy relevantny zdroj, ktory nie je novym zdrojom;

6

f) ,hrani¢na hodnota emisii“ je limit koncentracie, hmotnostnych alebo emisnych hodnét
ortuti alebo jej zlucenin, ktoré sa casto vyjadruju ako ,celkovy obsah ortuti®, emitovanych
z bodového zdroja.

3. Zmluvna strana s relevantnymi zdrojmi prijme opatrenia na obmedzenie emisii a moze
pripravit narodny plan, v ktorom uvedie opatrenia, ktoré sa maju prijat na obmedzenie emisii,
a jeho zameranie, ciele a ocakavané vysledky. Kazdy plan musi byt predlozeny konferencii
zmluvnych stran do Styroch rokov odo dna, ked dohovor nadobudne platnost pre danu
zmluvnu stranu. Ak zmluvna strana vytvori plan vykonavania v stllade s ¢clankom 20, moéze
don zahrnut aj plan pripraveny podla tohto odseku.

4. Kazda zmluvna strana musi vyzadovat, aby sa v jej novych zdrojoch ¢o najskor vyuzivali
najlepsie dostupné techniky a najlepSie environmentalne postupy na regulaciu, a ak je to
uskutocnitelné, na zniZenie emisii, najneskor vSak do piatich rokov odo dna, ked dohovor
nadobudne platnost pre dant zmluvnu stranu. Zmluvna strana moéze uplatnovat hranic¢né
hodnoty emisii, ktoré su v stilade s pouzivanim najlepsich dostupnych technik.
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10.

11.

Pokial ide o existujuce zdroje, kazda zmluvna strana s prihliadnutim na vnutrostatnu situaciu
a ekonomicku a technicku vykonatelnost a dostupnost opatreni ¢o najskér zahrnie a zavedie
do akéhokolvek narodného planu jedno alebo viac z tychto opatreni; najneskor to vykona do
10 rokov od datumu, ked dohovor nadobudne platnost pre danu zmluvnu stranu:

a) kvantifikovany ciel na regulaciu, a kde je to mozné, na zniZenie emisii z relevantnych
zdrojov;

b) hrani¢né hodnoty emisii na regulaciu, a kde je to mozné, na znizenie emisii z relevantnych
zdrojov;

c) pouzivanie najlepsSich dostupnych technik a najlepSich environmentalnych postupov na
regulaciu emisii z relevantnych zdrojov;

d) regulacné stratégie pre viaceré druhy sSkodlivych latok, ktoré by boli prinosné aj pre
regulaciu emisii ortuti;

e) alternativne opatrenia na zniZenie emisii z relevantnych zdrojov.

Zmluvné strany moézu pouzit rovnaké opatrenia pri vsetkych relevantnych existujucich
zdrojoch alebo mézu prijat iné opatrenia v zavislosti od roéznych kategérii zdrojov. Zmluvna
strana uplatiiuje tieto opatrenia s cielom dosiahnut postupom c¢asu primerany pokrok pri
znizovani emisii.

Kazda zmluvna strana vytvori ¢o najskor, najneskor vSak do piatich rokov od datumu, ked

dohovor nadobudne platnost pre danti zmluvnu stranu, inventar emisii z relevantnych zdrojov,
ktory bude nasledne viest.

Konferencia zmluvnych stran na svojom prvom zasadnuti prijme usmernenia tykajuce sa:

a) najlepsSich dostupnych technik a najlepSich environmentalnych postupov, pricom
prihliadne na rozdiely medzi novymi a existujicimi zdrojmi a potrebu znizi{ na minimum
vzajomné tcinky jednotlivych prostredi (cross-media effects); a

b) podpory pre zmluvné strany pri vykonavani opatreni uvedenych v odseku 5, najméa pri
urcovani cielov a stanoveni hrani¢nych hodnoét emisii.

Konferencia zmluvnych stran ¢o najskoér prijme usmernenia tykajuce sa:
a) kritérii, ktoré mézu zmluvné strany vypracovat podla odseku 2 pism. b);
b) metodiky pripravy inventarov emisii.

Konferencia zmluvnych stran preskiimava a v pripade potreby aktualizuje usmernenia
vypracované podla odsekov 8 a 9. Zmluvné strany vezmu do uvahy tieto usmernenia pri
vykonavani prislusnych ustanoveni tohto ¢lanku.

Kazda zmluvna strana zahrnie informacie o vykonavani tohto ¢lanku do svojich sprav
predkladanych podla ¢lanku 21, najmi informacie tykajice sa opatreni prijatych v sulade
s odsekmi 4 az 7 a ucinnosti tychto opatreni.

Clanok 9
Uvolnovanie ortuti

1. Tento ¢lanok sa tyka regulacie, a kde je to mozné, zniZovania uvolnovania ortuti a jej zlucenin,

ktoré su casto uvadzané ako ,celkovy obsah ortuti“, do poédy a vody z relevantnych bodovych
zdrojov, ktoré nie su predmetom inych ustanoveni tohto dohovoru.

Na ucely tohto ¢clanku:
a) ,uvolnovanie“ je uvolnovanie ortuti alebo jej zlucenin do pody alebo vody;

b) ,relevantny zdroj* je akykolvek vyznamny antropogénny bodovy zdroj uvolnovania zisteny

zmluvnou stranou, ktory nie je predmetom inych ustanoveni tohto dohovoru;

c) ,novy zdroj“ je akykolvek relevantny zdroj, ktorého stavba alebo podstatna zmena sa zacala

minimalne jeden rok odo dna nadobudnutia platnosti dohovoru pre prislusnu zmluvnu
stranu;

d) .podstatna zmena“ je zmena prislusného zdroja, ktorej doésledkom je vyrazné zvysenie

uvolfovania znecistenia, priCom su vyluc¢ené zmeny uvolnovania vyplyvajuce zo ziskavania
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vedlajsich produktov. Rozhodnutie o tom, ¢i je zmena podstatna alebo nie, prinalezi zmluvnej
strane;

e) ,existujuci zdroj“ je kazdy relevantny zdroj, ktory nie je novym zdrojom;

f) ,hrani¢na hodnota uvolnovania“ znamena limit koncentracie alebo mnozstva ortuti alebo jej
zliCenin, ktoré sa cCasto vyjadruju ako ,celkovy obsah ortuti®, uvolnovanych z bodového
zdroja.

3. Kazda zmluvna strana najneskor do troch rokov odo dna nadobudnutia platnosti dohovoru pre
prislusni zmluvnu stranu a potom v pravidelnom intervale identifikuje prislusné kategorie
bodovych zdrojov.

4. Zmluvna strana s relevantnymi zdrojmi prijme opatrenia na regulaciu uvolnovania a moze
pripravit narodny plan, v ktorom uvedie opatrenia, ktoré sa maju prijal na regulaciu
uvolnovania, ako aj jeho zameranie, ciele a ocakavané vysledky. Kazdy plan musi byt
predlozeny konferencii zmluvnych stran do Styroch rokov odo dna, ked dohovor nadobudne
platnost pre dant zmluvnu stranu. Ak zmluvna strana vytvori plan vykonavania v sulade
s clankom 20, mo6ze don zahrnut aj plan pripraveny podla tohto odseku.

5. Opatrenia musia podla potreby zahinat jeden alebo viac z tychto bodov:

a) hrani¢né hodnoty uvolnovania na regulaciu, a kde je to mozné, na znizenie uvolnovania
z relevantnych zdrojov;

b) pouzitie najlepsich dostupnych technik a najlepsich environmentalnych postupov v zaujme
regulacie uvolnovania z relevantnych zdrojov;

c) regulacnu stratégiu vztahujucu sa na viaceré druhy znecistujucich latok, ktora by bola
prinosna aj pre regulaciu emisii ortuti;

d) alternativne opatrenia na znizenie uvolfniovania z relevantnych zdrojov.

6. Kazda zmluvna strana vytvori ¢o mnajskor, najneskor vsak do piatich rokov odo dna
nadobudnutia platnosti dohovoru pre dant zmluvnu stranu, inventar uvolnovania
z relevantnych zdrojov, ktory bude nasledne viest.

7. Konferencia zmluvnych stran ¢o najskoér prijme usmernenia tykajuce sa:

a) najlepsich dostupnych technik a najlepsich environmentalnych postupov, pricom prihliadne
na rozdiely medzi novymi a existujucimi zdrojmi a potrebu zniZif na minimum vzajomné
ucinky jednotlivych prostredi (cross-media effects);

b) metodiky pripravy inventarov uvolnovania.

8. Kazda zmluvna strana zahrnie do svojich sprav predkladanych podla ¢lanku 21 informacie
o vykonavani tohto ¢lanku, najma informacie tykajuce sa opatreni prijatych v sulade s odsekmi
3 azZ 6 a ucinnosti tychto opatreni.

Clanok 10

Docasné uskladnenie ortuti, ktora nie je odpadom,
environmentalne vhodnym sposobom

1. Tento ¢lanok sa vztahuje na docasné uskladnenie ortuti a jej zlucenin, ako su definované
v clanku 3, ktoré nespadaju do vymedzenia pojmu odpadovej ortuti stanoveného v ¢lanku 11.

2. Kazda zmluvna strana prijme opatrenia, ktorymi sa zabezpeci, aby sa pri zohladneni
akychkolvek usmerneni a v silade so vsetkymi poziadavkami prijatymi podla odseku 3 doc¢asné
uskladnenie ortuti a jej zlucenin urcenych na pouzitie povolené zmluvnej strane na zaklade
tohto dohovoru vykonavalo environmentalne vhodnym spésobom.

3. Konferencia zmluvnych stran prijme usmernenia o docasnom uskladneni ortuti a jej zliicenin
environmentalne vhodnym sposobom, pricom zohladni vSetky prislusné usmernenia
vypracované vramci Bazilejského dohovoru o riadeni pohybov nebezpeénych odpadov cez
hranice Statov a ich zneskodnovani a dalsie dolezité pokyny. Konferencia zmluvnych stran moze
v sulade s ¢lankom 27 prijat poziadavky na doc¢asné uskladnenie v dodato¢nej prilohe k tomuto
dohovoru.

4. Zmluvné strany spolupracuju podla potreby mnavzajom a s prislusnymi medzivladnymi
organizaciami a dalSimi subjektmi v zaujme zlepSenia budovania kapacit na docasné
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uskladnenie takej ortuti a jej zlucenin environmentalne vhodnym sposobom.

Clanok 11
Odpadova ortut

1. Prislusné definicie Bazilejského dohovoru o riadeni pohybov nebezpeénych odpadov cez hranice
Statov a ich zneSkodnovani sa vztahuju na odpad v rozsahu podsobnosti tohto dohovoru pre
zmluvné strany Bazilejského dohovoru. Zmluvné strany tohto dohovoru, ktoré nie su
zmluvnymi stranami Bazilejského dohovoru, uplatnuju tieto definicie ako usmernenie pri
uplatneni na odpad, ktory spada do oblasti posobnosti tohto dohovoru.

2. Na ucely tohto dohovoru odpadova ortut znamena latky alebo predmety, ktoré:
a) pozostavaju z ortuti alebo zlucenin ortuti;
b) obsahuju ortut a zliceniny ortuti alebo

¢) su kontaminované ortutou alebo jej zliiceninami v mnoZstve vySSom, nez su prislusné
prahové hodnoty, ktoré stanovila konferencia zmluvnych stran v spolupraci s prislusSnymi
organmi Bazilejského dohovoru harmonizovanym spdésobom, pricom sa tieto latky alebo
predmety zneskodnuju alebo st urcené na zneskodnenie, alebo ktorych zneskodnenie sa
vyzaduje na zaklade ustanoveni vnutroStatneho prava alebo tohto dohovoru. Tato definicia
vylucuje nadlozia, odpadovii horninu a hlusinu z tazby okrem primarnej tazby ortuti, pokial
neobsahuju ortut alebo zluceniny ortuti nad prahovymi hodnotami, ktoré stanovila
konferencia zmluvnych stran.

3. Kazda zmluvna strana prijme vhodné opatrenia, aby:

a) sa s odpadovou ortufou nakladalo environmentalne vhodnym sposobom pri zohladneni
usmerneni vypracovanych na zaklade Bazilejského dohovoru a v sulade s poziadavkami,
ktoré konferencia zmluvnych stran prijme v dalSej prilohe v sulade s ¢lankom 27. Pri
vypracuvani poziadaviek konferencia zmluvnych stran vezme do tivahy predpisy a programy
zmluvnych stran o nakladani s odpadom;

b) sa odpadova ortut obnovovala, recyklovala, rekultivovala a priamo opatovne pouzivala len na
ucely pouzitia povoleného zmluvnej strane na zaklade tohto dohovoru alebo sa likvidovala
environmentalne vhodnym spésobom podla odseku 3 pism. a);

¢) sa odpadova ortut v pripade zmluvnych stran Bazilejského dohovoru neprepravovala cez
medzinarodné hranice; vynimkou je pripad, ak sa prepravuje na ucel zneskodnenia odpadu
environmentalne vhodnym spoésobom v sulade s tymto clankom a s uvedenym dohovorom.
V pripade, ked sa Bazilejsky dohovor nevztahuje na prepravu cez medzinarodné hranice,
zmluvné strany umoznia prepravu az po zohladneni prislusnych medzinarodnych pravidiel,
noriem a usmerneni.

4. Konferencia zmluvnych stran sa snazi tizko spolupracovat s prislusSnymi organmi Bazilejského
dohovoru pri preskimani a pripadne aktualizacii usmerneni uvedenych v odseku 3 pism. a).

5. Zmluvné strany sa vyzyvaju, aby spolupracovali medzi sebou navzajom a s prisluSnymi
medzivladnymi organizaciami a dalSimi subjektmi podla potreby s cielom rozvijat a udrziavat
globalne, regionalne a narodné kapacity na nakladanie s odpadovou ortutou environmentalne
vhodnym sposobom.

Clanok 12
Kontaminované miesta

1. Kazda zmluvna strana sa bude usilovat o rozvoj vhodnych stratégii na identifikaciu a posudenie
miest znecistenych ortutou alebo jej zlucéeninami.

2. Akékolvek opatrenia na zniZenie rizik, ktoré tieto miesta predstavuju, sa zrealizuju
environmentalne vhodnym spdésobom a budu zahinat, ak je to vhodné, aj posudenie rizik pre
Iudské zdravie a zZivotné prostredie, ktoré predstavuju ortut alebo jej zluceniny, ktoré sa na
tychto miestach nachadzaju.

3. Konferencia zmluvnych stran prijme usmernenia tykajuce sa spravy kontaminovanych miest,
ktoré moézu zahifmat metody a postupy na:

a) identifikaciu a charakteristiku miesta;
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b) zapojenie verejnosti;

¢) hodnotenie rizik pre Iudské zdravie a zivotné prostredie;

d) moznosti riadenia rizik, ktoré predstavuji kontaminované miesta;
e) vyhodnotenie prinosu a nakladov; a

f) overenie vysledkov.

4. Zmluvnym stranam sa vyslovuje podpora v tom, aby spolupracovali pri vytvarani stratégii
a realizacii aktivit zameranych na identifikaciu, vyhodnotenie, riadenie a v pripade potreby
sanaciu kontaminovanych miest, ako aj na urcenie priorit v tejto oblasti.

Clanok 13
Financ¢né zdroje a mechanizmus

1. Kazda zmluvna strana sa zavizuje poskytnutf v ramci svojich moznosti zdroje vzhladom na tie
vnutrostatne cinnosti, ktoré sii urcené na vykonavanie tohto dohovoru, v sulade so svojou
vnutrostatnou politikou, prioritami, planmi a programami. Tieto zdroje moézu zahfnat
vnutrostatne financovanie prostrednictvom prislusnych politik, stratégii rozvoja a Statnych
rozpoctov a dvojstranné a mnohostranné financovanie, ako aj zapojenie siikromného sektora.

2. Celkova ucinnost vykonavania tohto dohovoru zmluvnymi stranami, ktoré su rozvojovymi
krajinami, bude suvisiet s tcinnym vykonavanim tohto ¢lanku.

3. Dorazne sa odporuca, aby sa c¢innosti v ramci mnohostrannych, regionalnych a dvojstrannych
zdrojov financénej a technickej pomoci, ako aj budovania kapacit a transferu technolégii
intenzivnejSie zamerali na oblast ortuti pri podpore zmluvnych stran, ktoré su rozvojovymi
krajinami, pri vykonavani tohto dohovoru v suvislosti s finanénymi zdrojmi, technickou
pomocou a transferom technologii.

4. Zmluvné strany vo svojich opatreniach tykajucich sa financovania plne zohladnia Specifické
potreby a osobitné okolnosti zmluvnych stran, ktoré st malymi ostrovnymi rozvojovymi Statmi
alebo menej rozvinutymi krajinami.

5. Tymto sa vymedzuje mechanizmus na poskytovanie primeranych, predvidatelnych a véasnych
finanénych prostriedkov. Tento mechanizmus sliZi na podporu zmluvnych stran, ktoré su
rozvojovymi krajinami, a zmluvnych stran s transformujucim sa hospodarstvom pri
vykonavani ich zavazkov podla tohto dohovoru.

6. Mechanizmus zahrnuje:
a) Globalny trustovy fond pre Zivotné prostredie; a
b) osobitny medzinarodny program na podporu budovania kapacit a technickej pomoci.

7. Globalny trustovy fond pre ZzZivotné prostredie poskytne nové, predvidatelné, primerané
a véasné finanéné prostriedky na pokrytie nakladov na podporu vykonavania tohto dohovoru,
ako bolo dohodnuté na jeho konferencii zmluvnych stran. Na ucely tohto dohovoru bude
Globalny trustovy fond pre Zivotné prostredie prevadzkovany pod vedenim konferencie
zmluvnych stran abude sa jej zodpovedaf. Konferencia zmluvnych stran poskytuje
usmernenie k celkovym stratégiam, politikam, programovym prioritam a opravnenosti na
pristup k finanénym prostriedkom a ich vyuzitie. Okrem toho konferencia zmluvnych stran
poskytuje aj usmernenia tykajice sa orientacného zoznamu kategorii Cinnosti, ktoré by mohli
ziskat podporu z Globalneho trustového fondu pre Zivotné prostredie. Globalny trustovy fond
pre zivotné prostredie poskytne prostriedky na pokrytie dohodnutych prirastkovych nakladov
na dosiahnutie globalneho environmentalneho prinosu a dohodnutych celkovych nakladov
niektorych podpornych cinnosti.

8. Globalny trustovy fond pre zivotné prostredie pri poskytovani prostriedkov na ¢innost
zohladnuje potencialne zniZenie ortuti v doésledku navrhovanej c¢innosti vo vztahu Kk jej
nakladom.

9. Na ucely tohto dohovoru bude program uvedeny v odseku 6 pism. b) prevadzkovany pod
vedenim konferencie zmluvnych stran a bude sa jej zodpovedat. Konferencia zmluvnych stran
na svojom prvom zasadnuti rozhodne o hostitelskej institacii programu, ktora musi byt
existujiicim organom, a uréi ustrednu liniu programu vratane dlzky jeho trvania. Vsetkym
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10.

11.

12.

zmluvnym stranam a dalSim zainteresovanym stranam sa adresuje vyzva, aby poskytli
finanéné prostriedky na program na dobrovolnej baze.

Konferencia zmluvnych stran a subjekty tvoriace mechanizmus sa na prvom zasadnuti
konferencie zmluvnych stran dohodnu na opatreniach, na zaklade ktorych sa uvedené odseky
zacnu vykonavat.

Konferencia zmluvnych stran preskima, najneskdér na svojom trefom zasadnuti a potom
v pravidelnych intervaloch, turoven financovania, usmernenia poskytnuté konferenciou
zmluvnych stran subjektom poverenym ulohami na zabezpecCenie fungovania mechanizmu
vytvoreného podla tohto ¢lanku a ich ucinnosti, ako aj ich primeranosti na rieSenie meniacich
sa potrieb zmluvnych stran, ktoré st rozvojovymi krajinami, a zmluvnych stran
s transformujucim sa hospodarstvom. Na zaklade tohto vyhodnotenia prijme prislusné kroky
na zlepsenie efektivnosti mechanizmu.

Vsetkym zmluvnym stranam sa adresuje vyzva prispiet k mechanizmu v ramci ich moznosti.
Ucelom mechanizmu je podporit poskytovanie prostriedkov zinych zdrojov vratane
sukromného sektora a usilie mobilizovat tieto prostriedky v zaujme c¢innosti, ktorym z nich
plynie podpora.

Clanok 14
Budovanie kapacit, technicka podpora a transfer technologii

. Zmluvné strany spolupracuju na poskytovani podla svojich mozZnosti véasného a vhodného

budovania kapacit a technickej podpory zmluvnym stranam, ktoré su rozvojovymi krajinami,
anajmia najmenej rozvinutymi krajinami alebo malymi ostrovnymi rozvojovymi Statmi,
a zmluvnym stranam s transformujucim sa hospodarstvom s cielom poskytnuf im pomoc pri
vykonavani ich povinnosti podla tohto dohovoru.

. Budovanie kapacit a technicka pomoc podla odseku 1 a c¢lanku 13 sa moézu realizovat

prostrednictvom regionalnych, subregionalnych a narodnych opatreni vratane existujucich
regionalnych a subregionalnych centier, prostrednictvom inych multilateralnych a bilateralnych
prostriedkov a prostrednictvom partnerstiev vratane partnerstiev, ktoré zahinaju aj sukromny
sektor. Je potrebné snazit sa o spolupracu a koordinaciu s inymi multilateralnymi dohodami
o zivotnom prostredi v oblasti chemickych latok a odpadov v zaujme zvySenia ucinnosti
technickej pomoci a jej poskytnutia.

Zmluvné strany, ktoré su rozvinutymi krajinami, a iné zmluvné strany budiui podporovat
a napomoézu vramci svojich moznosti a pripadne s podporou sukromného sektora a inych
prislusnych zainteresovanych stran rozvoj, transfer a Sirenie environmentalne vhodnych
najnovsich alternativnych technolégii a pristup k nim pre zmluvné strany, ktoré st rozvojovymi
krajinami, a najmd najmenej rozvinutymi krajinami alebo malymi ostrovnymi rozvojovymi
§tatmi, a zmluvné strany s transformujicim sa hospodarstvom, aby posilnili ich schopnost
ucinne vykonavat tento dohovor.

Konferencia zmluvnych stran do svojho druhého zasadnutia a potom v pravidelnych intervaloch
vezme do uvahy vyjadrenia a spravy od zmluvnych stran vratane sprav predlozenych podla
¢lanku 2, ako aj informacie poskytnuté dalsimi zainteresovanymi stranami:

a) zvazi informacie o existujucich iniciativach a dosiahnutom pokroku vo vztahu
k alternativnym technologiam;

b) zvazi potreby zmluvnych stran, najma zmluvnych stran, ktoré su rozvojovymi krajinami,
v oblasti alternativnych technologii; a

¢) identifikuje problémy, ktorym zmluvné strany, najma zmluvné strany, ktoré su rozvojovymi
krajinami, ¢elili pri transfere technologii.

Konferencia zmluvnych stran vyda odportcania, ako zlepSit budovanie kapacit, technicku
pomoc a transfer technolégii podla tohto ¢lanku.

Clanok 15
Vybor pre vykonavanie a dodrziavanie predpisov

. Tymto sa zriaduje mechanizmus vratane vyboru ako pomocného organu konferencie zmluvnych

stran na podporu vykonavania vsetkych ustanoveni tohto dohovoru a kontrolu ich
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dodrziavania. Mechanizmus vratane vyboru ma podporni povahu a musi venovat osobitnu
pozornost jednotlivym vnutrostatnym mozZnostiam a okolnostiam zmluvnych stran.

2. Vybor podporuje vykonavanie a kontroluje dodrziavanie vsetkych ustanoveni tohto dohovoru.
Vybor posudzuje individualne aj systémové otazky spojené s vykonavanim a dodrziavanim
predpisov a pripadne vydava odporucania pre konferenciu zmluvnych stran.

3. Vybor sa sklada z 15 ¢lenov menovanych zmluvnymi stranami a zvolenych konferenciou
zmluvnych stran s nalezitym zretelom na spravodlivé zemepisné zastupenie na zaklade piatich
regionov Organizacie Spojenych narodov; prvi c¢lenovia su zvoleni na prvom zasadnuti
konferencie zmluvnych stran a nasledne v sulade s rokovacim poriadkom schvalenym
konferenciou zmluvnych stran podla odseku 5; ¢lenovia vyboru musia mat odbornu spdsobilost
v oblasti suvisiacej s tymto dohovorom a zloZenie vyboru musi vykazovat primeranu vyvazenost
odbornych znalosti.

4. Vybor sa moze zaoberat otazkami na zaklade:
a) pisomného podania ktorejkolvek zmluvnej strany s ohladom na vlastné dodrziavanie;
b) narodnych sprav v sulade s ¢lankom 21; a
¢) ziadosti konferencie zmluvnych stran.

5. Vybor zostavi svoj rokovaci poriadok, ktory musi schvalif konferencia zmluvnych stran na
svojom druhom zasadnuti; konferencia zmluvnych stran moéze prijat dalSie podmienky pre
vybor.

6. Vybor sa usiluje o prijatie vSetkych svojich odportc¢ani na zaklade dohody. Ak vSetky snahy
o dosiahnutie dohody boli vyCerpané bez toho, aby sa dosiahla, dané odporucanie bude prijaté
v krajnom pripade trojStvrtinovou vac¢sinou pritomnych a hlasujicich ¢lenov na zaklade
dvojtretinového kvoéra vsetkych ¢lenov.

Clanok 16
Zdravotné aspekty
1. Zmluvnym stranam sa adresuje vyzva, aby:

a) podporovali rozvoj a vykonavanie stratégii a programov na identifikaciu a ochranu
ohrozeného obyvatelstva, najmé zranitelnych skupin obyvatelstva, ¢o méze zahfnat prijatie
vedecky podloZzenych zdravotnickych pokynov tykajucich sa vystavenia ortuti a jej
zluceninam, pripadné stanovenie cielov na zniZenie vystavenia ortuti a osvetu za tucasti
verejného zdravotnictva a inych dotknutych odvetvi;

b) podporovali rozvoj a zavadzanie vedecky podloZzenych vzdelavacich a preventivnych
programov o vystaveni ortuti a jej zIi¢eninam v zamestnani;

c) podporovali primeranu zdravotnu starostlivost zameranu na prevenciu, liecbu a starostlivost
o obyvatelstvo postihnuté vystavenim ortuti alebo jej zli¢eninam; a

d) vytvorili a posilnili podla potreby institucionalne a odborné zdravotné kapacity pre
prevenciu, diagnostiku, liecbu a monitorovanie zdravotnych rizik spojenych s vystavenim
ortuti a jej zluceninam.

2. Konferencia zmluvnych stran pri posudzovani otazok a ¢innosti tykajucich sa zdravia by mala
podla potreby:

a) konzultovat a spolupracovat so Svetovou zdravotnickou organizaciou, Medzinarodnou
organizaciou prace a inymi prislusnymi medzivladnymi organizaciami; a

b) podporovat spolupracu a vymenu informacii so Svetovou zdravotnickou organizaciou,
Medzinarodnou organizaciou prace a inymi prislusnymi medzivladnymi organizaciami.
Clanok 17
Vymena informacii
1. Kazda zmluvna strana ulahc¢uje vymenu:

a) vedeckych, technickych, ekonomickych a pravnych informacii tykajucich sa ortuti a jej
zlucéenin vratane toxikologickych, ekotoxikologickych a bezpecnostnych informacii;
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b) informacii o zniZeni alebo eliminacii vyroby, pouZivania, emisii a uvoliovania ortuti a jej
zlticenin, ako aj o obchodu s nimi;

¢) informacii o technicky a ekonomicky realizovateInych alternativach k:
i) produktom s pridavkom ortuti;

ii) vyrobnym postupom, pri ktorych sa pouziva ortut alebo jej zluceniny; a

alebo jej zlucenin vratane informacii o zdravotnych a environmentalnych rizikach
a ekonomickych a socialnych nakladoch a vyhodach tychto alternativ; a

d) epidemiologickych informacii tykajucich sa zdravotnych uéinkov spojenych s vystavenim
ortuti a jej zluceninam v uzkej spolupraci so Svetovou zdravotnickou organizaciou, pripadne
s inymi prislusnymi organizaciami.
2. Zmluvné strany si moézu vymienat informacie uvedené v odseku 1 priamo, prostrednictvom
sekretariatu alebo pripadne v spolupraci s dalSimi prislusSnymi organizaciami vratane
sekretariatov dohovorov o chemickych latkach a odpadoch.

3. Sekretariat ulah¢uje spolupracu pri vymene informacii uvedenych v tomto ¢lanku, ako aj
s prislusnymi organizaciami vratane sekretariatov multilateralnych dohéd o zZivotnom prostredi
a dalsich medzinarodnych iniciativ. Okrem informacii od zmluvnych stran musia tieto
informacie zahfnat aj informacie od medzivladnych a mimovladnych organizacii s odbornymi
znalostami v oblasti ortuti a od narodnych i medzinarodnych institucii s takou odbornostou.

4. Kazda zmluvna strana uréi narodné kontaktné miesto na vymenu informacii podla tohto
dohovoru aj s ohladom na suhlas dovazajucich zmluvnych stran podla ¢lanku 3.

5. Na ucely tohto dohovoru sa informacie o zdravi a bezpec¢nosti Iudi a Zivotného prostredia
nepovazuju za déverné. Zmluvné strany, ktoré si vymienaju dalSie informacie podla tohto
dohovoru, chrania akékolvek déverné informacie podla vzajomnej dohody.

Clanok 18
Verejné informacie, zvysovanie informovanosti a vzdelavanie

1. Kazda zmluvna strana podla svojich moznosti podporuje a ulahcuje:
a) poskytovanie dostupnych informacii verejnosti o:
i) zdravotnych a environmentalnych tcinkoch ortuti a jej zlG¢enin;
ii) alternativach ortuti a jej zlucenin;
iii) témach uvedenych v ¢clanku 17 odseku 1;
iv) vysledkoch svojej vyskumnej, vyvojovej a monitorovacej ¢innosti podla ¢lanku 19; a
v) cCinnostiach zameranych na splnenie svojich zavazkov podla tohto dohovoru;

b) vzdelavanie, S$kolenia a zvySovanie informovanosti verejnosti v suvislosti s uc¢inkami
vystavenia ortuti ajej zliceninam na Iudské zdravie a zivotné prostredie, pripadne
v spolupraci s prislusnymi medzivladnymi a mimovladnymi organizaciami a ohrozenymi
skupinami obyvatelstva.

2. Kazda zmluvna strana vyuziva existujuce mechanizmy alebo zvazi vytvorenie mechanizmov, ako
je register uvolnovania alebo prenosu znecistujucich latok tam, kde je to vhodné, na
zhromazdovanie a Sirenie informacii o odhadoch svojich roénych mnozstiev ortuti a jej zlacenin,
ktoré su vypustané, uvolnované alebo zneskodnované prostrednictvom Iudskej ¢innosti.

Clanok 19
Vyskum, vyvoj a monitorovanie

1. Zmluvné strany sa pri zohladneni svojich osobitnych okolnosti a moznosti usiluju o spolupracu
s cielom rozvijat a zlepsovat:

a) inventare pouzitia, spotreby a antropogénnych emisii ortuti a jej zluc¢enin do ovzdusia a ich
uvolnovania do vody a pody;

b) modelovanie a geograficky reprezentativne monitorovanie hladin ortuti a jej zlucenin pri
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ohrozenych skupinach obyvatelstva a v zlozkach zivotného prostredia vratane biotickych
zloziek, ako su ryby, morské cicavce, morské korytnacky a vtaky, ako aj spolupracu pri
zhromazdovani a vymene relevantnych a prislusnych vzoriek;

c) posudenie vplyvu ortuti ajej zlucenin na Iudské zdravie a zivotné prostredie vratane
socialnych, ekonomickych a kultirnych vplyvov, najma pokial ide o ohrozené skupiny
obyvatelstva;

d) harmonizované metodiky pre ¢innosti vykonavané podla pismen a), b) a c);

e) informacie o environmentalnom cykle, preprave (vratane dialkovej prepravy a ulozenia),
transformacii a vyskyte ortuti a jej zlucenin v celej Skale ekosystémov, priCom sa nalezite
prihliada na rozdiely medzi antropogénnymi a prirodnymi emisiami a uvolnovanim ortuti
a remobilizaciou ortuti z historického tiloziska;

f) informacie o obchodovani s ortutou a jej zltiéeninami a produktmi s pridavkom ortuti; a

g) informacie a vyskum v oblasti technickej a ekonomickej dostupnosti produktov a procesov
bez ortuti a najlepsich dostupnych technik a najlepSich environmentalnych postupov na
znizenie a monitorovanie emisii a uvolnovania ortuti a jej zlticenin.

2. Zmluvné strany by mali pri vykonavani ¢innosti uvedenych v odseku 1 pripadne vychadzat
z existujucich monitorovacich sieti a vyskumnych programov.

Clanok 20
Plany vykonavania

1. Kazda zmluvna strana moze pri zohladneni svojich vnutrostatnych podmienok po pociatocnom
posudeni vyvinut a realizovat plan vykonavania zamerany na plnenie zavazkov podla tohto
dohovoru. Kazdy takyto plan by mala odovzdat sekretariatu hned po jeho vypracovani.

2. Kazda zmluvna strana moze pri zohladneni svojich vnutrostatnych podmienok a na zaklade
usmerneni konferencie zmluvnych stran ainych relevantnych usmerneni preskumat
a aktualizovat svoj plan vykonavania.

3. Zmluvné strany pri vykonavani cinnosti podla odsekov 1 a 2 konzultuju s vnutrostatnymi
zainteresovanymi stranami s cielom ulah¢it vyvoj, vykonavanie, preskumanie a aktualizaciu
svojich planov vykonavania.

4. Zmluvné strany moé6zu takisto koordinovat regionalne plany s cielom ulahcit vykonavanie tohto
dohovoru.

Clanok 21
Podavanie sprav

1. Kazda zmluvna strana podava prostrednictvom sekretariatu konferencii zmluvnych stran
spravy o opatreniach, ktoré prijala na vykonavanie ustanoveni tohto dohovoru, a o icinnosti
tychto opatreni a o moznych vyzvach pri plneni cielov tohto dohovoru.

2. Kazda zmluvna strana zahrnie do svojich sprav informacie, ktoré sa vyzaduju v ¢lankoch 3, 5,
7, 8 a 9 tohto dohovoru.

3. Konferencia zmluvnych stran na svojom prvom zasadnuti rozhodne o nacasovani a formate
podavania sprav, ktorym sa budu zmluvné strany riadit, pricom zohladni potrebu koordinacie
podavania sprav s inymi prislusnymi dohovormi o chemickych latkach a odpadoch.

Clanok 22
Vyhodnotenie ac¢innosti

1. Konferencia zmluvnych stran vyhodnoti ti¢innost tohto dohovoru po prvykrat najneskor do
Siestich rokov odo dna nadobudnutia platnosti tohto dohovoru a potom v pravidelnych
intervaloch, ktoré urdi.

2. V zaujme ulahéenia vyhodnotenia konferencia zmluvnych stran na svojom prvom zasadnuti
iniciuje ustanovenie opatreni na poskytnutie porovnatelnych 1udajov monitorovania
o pritomnosti a pohybe ortuti a jej zlucenin v prostredi, ako aj trendov v hladinach ortuti a jej
zlticenin pozorovanych v biotickych zlozkach a ohrozenych skupinach obyvatelstva.
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3. Hodnotenie musi byt vykonané na zaklade dostupnych vedeckych, environmentalnych,
technickych, finanénych a ekonomickych informacii vratane:

a) sprav a inych informacii z monitorovania poskytnutych konferencii zmluvnych stran podla
odseku 2;

b) sprav predloZenych podla ¢lanku 21;
¢) informacii a odporicani predloZenych podla ¢lanku 15; a

d) sprav a dalSich délezitych informacii o fungovani systému finanénej pomoci, transfere
technologii a opatreniach na budovanie kapacit zavedenych na zaklade tohto dohovoru.

Clanok 23
Konferencia zmluvnych stran

1. Tymto sa ustanovuje konferencia zmluvnych stran.

2. Prvé zasadnutie konferencie zmluvnych stran zvola vykonny riaditel Programu Organizacie
Spojenych narodov pre zivotné prostredie najneskor do jedného roka odo dna nadobudnutia
platnosti dohovoru. Nasledne sa riadne zasadnutia konferencie zmluvnych stran konaju
v pravidelnych intervaloch, ktoré uréi konferencia.

3. Mimoriadne zasadnutia konferencie zmluvnych stran sa konaju vtedy, ked ich konferencia
povazuje za potrebné, alebo na pisomnu ziadost ktorejkolvek zmluvnej strany za predpokladu,
Ze do Siestich mesiacov odo dna, ked sekretariat podal informaciu o ziadosti zmluvnym
stranam, ju podporuje aspon jedna tretina zmluvnych stran.

4. Konferencia zmluvnych stran sa na zaklade konsenzu dohodne a na svojom prvom zasadnuti
prijme rokovaci poriadok a finan¢né pravidla pre seba a niektoré zo svojich pomocnych organov,
ako aj finanéné ustanovenia, ktorymi sa riadi fungovanie sekretariatu.

5. Konferencia zmluvnych stran priebeZzne preskimava a hodnoti vykonavanie tohto dohovoru.
Vykonava funkcie, ktoré sa jej ukladaju v tomto dohovore, a na tento ticel:

a) zriadi také pomocné organy, ktoré povazuje za potrebné na vykonavanie tohto dohovoru;

b) v pripade potreby  spolupracuje s prislusnymi  medzinarodnymi organizaciami
a medzivladnymi a mimovladnymi subjektmi;

¢) pravidelne preveruje vsSetky informacie, ktoré ma k dispozicii a ktoré ma k dispozicii
sekretariat podla ¢lanku 21;

d) zvazi akeékolvek odporucania, ktoré jej predlozi vybor pre vykonavanie a dodrziavanie
predpisov;

e) zvazi a vykona vsetky dalSie ¢innosti, ktoré moézu byt potrebné na dosiahnutie cielov tohto
dohovoru; a

f) preskuma prilohy A a B podla ¢lankov 4 a 5.

6. Organizacia Spojenych narodov, jej Specializované agentury a Medzinarodna agentura pre
atémovu energiu, ako aj kazdy Stat, ktory nie je zmluvnou stranou tohto dohovoru, mézu byt
zastupené na zasadnutiach konferencie zmluvnych stran ako pozorovatelia. Akékolvek organy
alebo agentuiry, narodné alebo medzinarodné, vladne alebo mimovladne, ktoré si kompetentné
v otazkach upravenych tymto dohovorom a informovali sekretariat o svojom zelani byt
zastupené na zasadnuti konferencie zmluvnych stran ako pozorovatelia, moézu byt prijaté,
pokial aspon jedna tretina pritomnych zmluvnych stran nevznesie voci ich ucasti namietky.
Pripustenie a ucast pozorovatelov sa riadi rokovacim poriadkom prijatym konferenciou
zmluvnych stran.

Clanok 24
Sekretariat

1. Tymto sa zriaduje sekretariat.
2. Funkcie sekretariatu su:

a) organizovat stretnutia konferencie zmluvnych stran a jej pomocnych organov a poskytovat
im pozadované sluzby;
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b) poskytovat na vyziadanie pomoc zmluvnym stranam, najma zmluvnym stranam, ktoré su
rozvojovymi krajinami, a stranam s transformujucim sa hospodarstvom pri vykonavani tohto
dohovoru;

c) koordinovat podla potreby so sekretariatmi prislusnych medzinarodnych organov, najma
sekretariatmi inych dohovorov o chemickych latkach a odpade;

d) pomahat zmluvnym stranam pri vymene informacii tykajucich sa vykonavania tohto
dohovoru;

e) pripravovat a spristuprniovat stranam pravidelné spravy zalozené na informaciach ziskanych
v sulade s ¢élankami 15 a 21 a dalSich dostupnych informaciach;

f) uzatvarat pod celkovym vedenim konferencie zmluvnych stran administrativne a zmluvné
dohody potrebné na uéinné vykonavanie jeho funkcii; a

g) vykonavat dalSie pripadné ulohy Specifikované v tomto dohovore a vSetky dalsie funkcie,
ktoré urci konferencia zmluvnych stran.

3. Funkcie sekretariatu tohto dohovoru vykonava vykonny riaditel Programu OSN pre zivotné
prostredie, ak konferencia zmluvnych stran nerozhodne trojstvrtinovou vacsSinou pritomnych
a hlasujucich stran, Ze poveri funkciami sekretariatu jednu alebo viac inych medzinarodnych
organizacil.

4. Konferencia zmluvnych stran v spolupraci s prislusnymi medzinarodnymi organmi moze
stanovit rozsirenu spolupracu a koordinaciu medzi sekretaridtom a sekretariatmi ostatnych
dohovorov o chemickych latkach a odpade. Konferencia zmluvnych stran v spolupraci
s prislusnymi medzinarodnymi organmi moéze poskytnut dalSie usmernenie k tejto zalezitosti.

Clanok 25
RieSenie sporov

1. Zmluvné strany sa usiluju o vyriesenie akychkolvek sporov medzi sebou tykajucich sa vykladu
alebo vykonavania tohto dohovoru prostrednictvom rokovania alebo inych mierovych
prostriedkov, ktoré si zvolia.

2. Pri ratifikacii tohto dohovoru, jeho prijimani, schvalovani alebo pristapeni k nemu alebo
kedykolvek potom mézZe zmluvna strana, ktora nie je regionalnou organizaciou hospodarskej
integracie, vyhlasit v pisomnom dokumente predloZzenom depozitarovi, Ze vzhladom na spory
tykajuce sa vykladu alebo vykonavania tohto dohovoru uznava jeden alebo obidva
z nasledujucich prostriedkov riesenia sporov ako povinny vo vztahu ku ktorejkolvek strane,
ktora prijala rovnaky zavazok:

a) arbitraz v sulade s postupom ustanovenym v c¢asti I prilohy E;
b) predlozenie sporu Medzinarodnému stiiddnemu dvoru.

3. Zmluvna strana, ktora je regionalnou organizaciou hospodarskej integracie, moze vydat
vyhlasenie s podobnym tc¢inkom vo vztahu k arbitrazi v sulade s odsekom 2.

4. Vyhlasenie podla odseku 2 alebo 3 zostava v platnosti, kym neuplynie doba stanovena v sulade
s podmienkami jeho platnosti, alebo po uplynuti troch mesiacov od pisomného oznamenia
o jeho odvolani u depozitara.

5. Skoncenie platnosti vyhlasenia, oznamenie o jeho odvolani alebo nové vyhlasenie v ziadnom
pripade neovplyvni konanie prebiehajiice pred arbitraznym tribunalom alebo pred
Medzinarodnym stiidnym dvorom, ak sa strany sporu nedohodnu inak.

6. Ak strany sporu neprijali rovnaky prostriedok urovnania sporu podla odseku 2 alebo 3 a ak nie
st schopné vyriesit svoj spor prostriedkami uvedenymi v odseku 1 do 12 mesiacov odo dna, ked
jedna strana druhej oznamila, Ze medzi nimi existuje spor, spor bude predlozeny zmierovacej
komisii na ziadost ktorejkolvek strany sporu. Postup stanoveny v casti II prilohy E sa uplatiuje
na zmierovacie konanie podla tohto ¢lanku.

Clanok 26
Zmeny dohovoru

1. Zmeny tohto dohovoru méze navrhnut ktorakolvek zmluvna strana.
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2. Zmeny tohto dohovoru sa prijimaju na zasadani konferencie zmluvnych stran. Znenie kazdej
navrhovanej zmeny oznamuje sekretariat zmluvnym stranam najmenej Sest mesiacov pred
zasadnutim, na ktorom sa ma rozhodnut o jej prijati. Sekretariat oznamuje navrhované zmeny
signatarom tohto dohovoru a na informacné ucely depozitarovi.

3. Strany vynalozia vSetko usilie, aby dosiahli dohodu o kazdej navrhovanej zmene tohto dohovoru
na zaklade konsenzu. Ak sa vycerpali vSetky mozZnosti dosiahnutia konsenzu bez dosiahnutia
dohody, zmena sa ako posledna moznost prijme trojStvrtinovou vacésinou hlasov zmluvnych
stran pritomnych a hlasujiicich na zasadnuti.

4. Prijati zmenu predlozi depozitar vSetkym zmluvnym stranam na ratifikaciu, prijatie alebo
schvalenie.

5. Ratifikacia, prijatie alebo schvalenie zmeny sa oznamuju depozitarovi pisomne. Zmena prijata
v sulade s odsekom 3 nadobudne platnost pre tie zmluvné strany, ktoré suhlasili s tym, ze niou
budu viazané, na devatdesiaty denn po dni ulozenia listin o ratifikacii, prijati alebo schvaleni
najmenej tromi Stvrtinami zmluvnych stran, ktoré boli zmluvnymi stranami v ¢ase, ked bola
prijata zmena. Potom nadobudne zmena platnost pre kazdu dalSiu zmluvnu stranu na
devatdesiaty den po dni, ked tato zmluvna strana ulozi svoju listinu o ratifikacii, prijati alebo
schvaleni tejto zmeny.

Clanok 27
Prijimanie a zmeny priloh

1. Prilohy k tomuto dohovoru tvoria jeho neoddelitelnu sucast, a ak nie je vyslovne stanovené
inak, odkaz na tento dohovor znamena zaroven odkaz na prilohy k nemu.

2. Akékolvek dalSie prilohy prijaté po tom, ako tento dohovor nadobudol platnost, sa obmedzuju
na proceduralne, vedecké, technické alebo administrativne zalezZitosti.

3. Pri navrhu, prijati a nadobudnuti platnosti dodato¢nych priloh k tomuto dohovoru sa postupuje
takto:

a) dodatocné prilohy sa navrhuju a prijimajua podla postupu stanoveného v odsekoch 1 az 3
clanku 26;

b) kazda zmluvna strana, ktora nie je schopna prijat dodatoénu prilohu, oznami tuato
skutoénost pisomne depozitarovi do jedného roka odo dna oznamenia depozitara o prijati
takejto prilohy. Depozitar bez odkladu oboznami vSetky zmluvné strany o kazdom takomto
oznameni. Zmluvna strana moéze kedykolvek oznamit pisomne depozitarovi, Ze rusi
predchadzajiuce oznamenie o neprijati dodatocnej prilohy, pricom predmetna priloha potom
nadobudne platnost pre tato zmluvnu stranu podla pismena c); a

¢) po uplynuti jedného roka odo dna, ked depozitar oznamil prijatie dodato¢nej prilohy, priloha
nadobudne platnost pre vsetky zmluvné strany, ktoré nepodali oznamenie o neprijati
v sulade s ustanoveniami pismena b).

4. Navrh, prijatie a nadobudnutie platnosti zmien priloh k tomuto dohovoru podliehaju rovnakym
postupom ako pri navrhu, prijati a nadobudnuti platnosti dalSich priloh k dohovoru
s vynimkou, Ze zmena prilohy nenadobudne platnost s ohladom na zmluvnu stranu, ktora
urobila vyhlasenie, pokial ide o zmeny priloh v stilade s ¢lankom 30 ods. 5, pricom v takom
pripade kazda takato zmena nadobudne platnost pre dant zmluvnu stranu devitfdesiatym
dniom po datume, ked boli uloZené u depozitara jej listiny o ratifikacii, prijati a schvaleni tejto
zmeny alebo pristupeni k nej.

5. Ak sa dalSia priloha alebo zmena prilohy tyka zmeny tohto dohovoru, tato dalsia priloha alebo
doplnok nenadobudne platnost, kym zmena dohovoru nenadobudne platnost.

Clanok 28
Hlasovacie pravo

1. S vyhradou odseku 2 ma kazda zmluvna strana tohto dohovoru jeden hlas.

2. Organizacia regionalnej hospodarskej integracie v zalezitostiach spadajucich do jej kompetencie
vykonava svoje hlasovacie pravo s poc¢tom hlasov, ktory sa rovna poctu jej ¢lenskych Statov,
ktoré st zmluvnymi stranami tohto dohovoru. Takato organizacia nevykonava svoje hlasovacie
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pravo, ak ktorykolvek z jej clenskych Statov vykonava svoje hlasovacie pravo, a naopak.

Clanok 29
Podpis

Tento dohovor je otvoreny na podpis v Kumamote (Japonsko) vSetkym Statom a organizaciam
regionalnej hospodarskej integracie 10. a 11. oktébra 2013 a potom v sidle Organizacie Spojenych
narodov v New Yorku do 9. oktébra 2014.

Clanok 30
Ratifikacia, prijatie, schvalenie alebo pristipenie

1. Tento dohovor podlieha ratifikacii, prijatiu alebo schvaleniu zo strany Statov a organizacii
regionalnej hospodarskej integracie. Je otvoreny na pristipenie Statom a organizaciam
regionalnej hospodarskej integracie odo dna nasledujuceho po dni, ked sa dohovor uzavrel na
podpis. Listiny o ratifikacii, prijati, schvaleni alebo pristupeni sa ulozZia u depozitara.

2. Akakolvek organizacia regionalnej hospodarskej integracie, ktora sa stane zmluvnou stranou
tohto dohovoru, pricom ziadny z jej clenskych Statov nie je zmluvnou stranou, je viazana
vSetkymi zavizkami podla tohto dohovoru. V pripade organizacii, ktorych jeden alebo viacero
clenskych Statov su zmluvnymi stranami tohto dohovoru, organizacia a jej cClenské Staty
rozhodnu o svojich prislusnych pravomociach pri plneni ich zavazkov podla dohovoru. V tychto
pripadoch organizacia a jej Clenské Staty nie st opravnené vykonavat prava vyplyvajice
z dohovoru sucasne.

3. Vo svojej listine o ratifikacii, prijati, schvaleni alebo pristapeni organizacia regionalnej
hospodarskej integracie uvedie rozsah svojich pravomoci vo vztahu k otazkam upravenym

tymto dohovorom. Kazda takato organizacia informuje aj depozitara, ktory informuje ostatné
zmluvné strany o akejkolvek podstatnej zmene rozsahu jej pravomoci.

4. VSetkym Statom alebo organizaciam regionalnej hospodarskej integracie sa adresuje vyzva, aby
predlozili informacie o svojich opatreniach na vykonavanie tohto dohovoru sekretariatu pri
ratifikacii, prijati, schvaleni dohovoru alebo pristupeni k nemu.

5. Vo svojej listine o ratifikacii, prijati, schvaleni alebo pristipeni moze zmluvna strana uviest, ze
akakolvek zmena prilohy nadobuda platnost iba na zaklade ulozZenia jej listiny o jej ratifikacii,
prijati, schvaleni alebo pristupeni k nej.

Clanok 31
Nadobudnutie platnosti

1. Tento dohovor nadobuda platnost devatdesiatym drniom po dni uloZenia patdesiatej listiny
o ratifikacii, prijati, schvaleni alebo pristupeni.

2. Pre kazdy Stat alebo organizaciu regionalnej hospodarskej integracie, ktoré ratifikuju, prijmua
alebo schvalia tento dohovor alebo k nemu pristupia po ulozeni patdesiatej listiny o ratifikacii,
prijati, schvaleni alebo pristupeni, dohovor nadobudne platnost deviatdesiatym dnom po dni
uloZenia listiny o ratifikacii, prijati, schvaleni alebo pristipeni zo strany daného Statu alebo
organizacie regionalnej hospodarskej integracie.

3. Na ucely odsekov 1 a2 sa ziadna listina uloZena organizaciou regionalnej hospodarske;j
integracie nepovazuje za dodato¢nu k listinam, ktoré ulozili clenské Staty tejto organizacie.

Clanok 32
Vyhrady

Nie su povolené ziadne vyhrady k tomuto dohovoru.

Clanok 33
Odstupenie
1. Kedykolvek po uplynuti troch rokov odo dna, ked tento dohovor nadobudol platnost pre

zmluvnu stranu, méze tato strana od dohovoru odstupit prostrednictvom podania pisomného
oznamenia depozitarovi.
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2. Kazdé takéto odstupenie nadobudne ucinnost po uplynuti jedného roka odo dna, ked bolo
depozitarovi dorucené oznamenie o odstiipeni, alebo k neskorSiemu datumu, ktory sa uvadza
v oznameni o odstupeni.

Clanok 34
Depozitar

Depozitarom tohto dohovoru je generalny tajomnik Organizacie Spojenych narodov.

Clanok 35
Autentické znenia

Original tohto dohovoru, ktorého anglické, arabské, c¢inske, francuzske, ruské a Spanielske
znenie je rovnako autentické, je ulozeny u depozitara.



220/2017 Z. z. Zbierka zakonov Slovenskej republiky Strana 23

Priloha A
Produkty s pridavkom ortuti

Tieto produkty su vyliicené z tejto prilohy:
a) produkty nevyhnutné na civilnu ochranu a vojenské vyuzitie;
b) produkty na vyskum, kalibraciu pristrojov, na pouzitie ako referen¢ny Standard;

¢) v pripadoch, ked nie je mozné pouzit ako nahradu alternativne produkty bez ortuti, spinace
arelé, ziarivky so studenou katédou a ziarivky s externou elektrodou (CCFL a EEFL) pre
elektronické displeje, meracie pristroje;

d) produkty pouzivané pri tradi¢nych alebo nabozenskych praktikach; a

e) vakciny obsahujuce tiomersal ako konzervacnu latku.
Cast I: Produkty podla élanku 4 ods. 1

Produkty s pridavkom ortuti Datum, po ktorom vyroba,
dovoz alebo vyvoz
produktu nie si povolené
(datum ukoncenia)

Batérie, okrem gombikovych batérii typu zinok — oxid strieborny s obsahom ortuti 2020
< 2 %, gombikové batérie zinkovzdusné s obsahom ortuti < 2 %

Spinace a relé, s vynimkou velmi presnych meracich 2020
mostikov kapacitancie a strat

a vysokofrekvenénych prepinacov

a relé radiovych frekvencii v monitorovacich

a kontrolnych pristrojoch s maximalnym obsahom
ortuti 20 mg na mostik, spinac alebo relé

Kompaktné ziarivky (CFL) na vSeobecné osvetlovacie uicely, ktoré maju < 30 w s obsahom 2020
ortuti presahujucim 5 mg na Startér
Linearne ziarivky (LFL) na vSeobecné osvetlovacie tcely:

a) trifosforové <60 wattov s obsahom ortuti presahujucim 5 mg na Ziarivku
b) halofosfatové < 40 wattov s obsahom ortuti presahujticim 10 mg na Ziarivku

Vysokotlakové ortutové vybojky (HPMV) na vSeobecné osvetlovacie ucely 2020

Ortut v ziarivkach so studenou katédou a Ziarivky s externou elektrédou (CCFL a EEFL) 2020
pre elektronické displeje:

a) kratke (< 500 mm) s obsahom ortuti presahujucim 3,5 mg na Ziarivku

b) stredne dlhé (> 500 mm a < 1 500 mm) s obsahom ortuti presahujicim 5 mg na
Ziarivku

c) dlhé (> 1 500 mm) s obsahom ortuti presahujucim 13 mg na Ziarivku

Kozmetika (s obsahom ortuti nad 1 ppm) vratane mydiel a krémov na zosvetlenie pleti, 2020
pric¢om je vylucena kozmetika pre ocné partie, v ktorej sa
ortut pouziva ako konzervacny prostriedok, a nie su dostupné
ziadne ucinné a bezpecné nahrady konzervacénych latok!)

Pesticidy, biocidy a lokalne antiseptika 2020

Tieto neelektronické meracie zariadenia, s vynimkou neelektronickych meracich zariadeni 2020
nainstalovanych vo velkych zariadeniach alebo zariadeni, ktoré sa pouzivaju na velmi
presné meranie, ak nie je k dispozicii Ziadna vhodna bezortutova alternativa:

a) barometre,

b) vlhkomery,

c) manometre,

d) teplomery,

e) sfygmomanometre.

1) Ucelom tohto vymedzenia je vylucit kozmetiku, mydla alebo krémy kontaminované ortufou
v stopovych mnozstvach.
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Cast II: Produkty podla élanku 4 ods. 3
Produkty s Ustanovenia
pridavkom
ortuti
Zubny V opatreniach, ktoré maju prijat zmluvné strany na obmedzenie pouZivania zubného amalgamu, musia byt
amalgam zohladnené vnutrostatne okolnosti zmluvnej strany a prislusné medzinarodné usmernenia a musia

obsahovat dve alebo viac opatreni z tohto zoznamu:

i. stanovenie narodnych cielov zameranych na prevenciu zubného kazu a podporu zdravia, ¢im sa
minimalizuje nutnost zubnych vyplni;

ii. stanovenie narodnych cielov zameranych na minimalizaciu jeho pouZivania;

iii. podpora vyuzivania nakladovo efektivnych a klinicky a¢innych alternativ bez obsahu ortuti v zubnych
vyplniach;

iv. podporovat vyskum a vyvoj kvalitnych materialov pre zubné vyplne bez obsahu ortuti;

v. podpora reprezentativnych profesijnych organizacii a stomatologickych fakult, aby vzdelavali
stomatologickych pracovnikov a Studentov v oblasti vyuZivania alternativnych zubnych vyplni bez obsahu
ortuti a na podporu najlepsich postupov riadenia;

vi. odradzanie od politik a programov poisteni, ktoré uprednostiiuju pouzitie zubného amalgamu pred
bezortufovymi alternativami zubnych vyplni;

vii. podpora zdravotného poistenia a programov, ktoré uprednostnuju pouzivanie kvalitnych alternativ

k zubnému amalgamu na zubné vyplne;

viii. obmedzenie pouzivania zubného amalgamu v jeho kapsulovej forme;

ix. podpora vyuzivania najlepsich environmentalnych postupov v zariadeniach zubného lekarstva s cielom
znizit uvolnovanie ortuti a jej zlicenin do vody a pody.
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Priloha B

Vyrobné procesy, v ktorych sa pouziva ortut alebo zlu¢eniny ortuti

Cast I: Procesy podla élanku 5 ods. 2

Vyrobné procesy, Datum ukoncenia
v ktorych sa pouziva ortut

alebo zliceniny ortuti

Vyroba chléru a hydroxidu

2025

Vyroba acetaldehydu, pri ktorej sa pouziva ortut alebo zlticeniny ortuti ako katalyzator

2018

Cast II: Procesy podla élanku 5 ods. 3

Procesy
pouzivajace ortut

Ustanovenia

Vyroba monoméru
vinylchloridu

Opatrenia, ktoré maju zmluvné strany prijat, okrem iného obsahuju:

i. znizenie pouzivania ortuti v prepocte na jednotku vyroby o 50 % do roku 2020 oproti pouzitiu
v roku 2010;

ii. podpora opatreni na zniZenie zavislosti od ortuti z primarnej tazby;

iii. prijatie opatreni na znizenie emisii a uvolnovania ortuti do Zivotného prostredia;

iv. podpora vyskumu a vyvoja, pokial ide o bezortufové katalyzatory a procesy;

v. nepovolenie pouzivania ortuti pat rokov po tom, ako konferencia zmluvnych stran ustanovi, ze
katalyzatory bez ortuti na zaklade existujucich procesov sa stali technicky a ekonomicky
uskutocnitelné;

vi. podavanie sprav konferencii zmluvnych stran o svojom usili o vypracovanie a (alebo)
identifikaciu alternativ a ukoncenie pouzivania ortuti v sulade s ¢lankom 21.

Metylat alebo etylat
sodny alebo draselny

Opatrenia, ktoré maju zmluvné strany prijat, okrem iného obsahuju:

i. opatrenia na obmedzenie pouzivania ortuti zamerané na ¢o najrychlejsie ukoncenie jej
pouzivania, do 10 rokov od nadobudnutia platnosti tohto dohovoru;

ii. znizenie emisii a uvolnovania pri prepocte na jednotku vyroby o 50 percent do roku 2020
v porovnani s rokom 2010;

iii. zdkaz pouzivania novej ortuti z primarnej fazby;

iv. podpora vyskumu a vyvoja s ohladom na bezortutové procesy;

v. nepovolenie pouzivania ortuti pat rokov po tom, ako konferencia zmluvnych stran ustanovi, ze
procesy bez ortuti sa stali technicky a ekonomicky uskutoénitelné;

vi. podavanie sprav konferencii zmluvnych stran o svojom usili o vypracovanie a (alebo)
identifikaciu alternativ a ukoncenie pouzivania ortuti v stilade s ¢lankom 21.

Vyroba polyuretanu,
pri ktorej sa
pouzivaju
katalyzatory
obsahujuce ortut

Opatrenia, ktoré maju zmluvné strany prijat, okrem iného obsahuju:

i. prijatie opatreni na znizenie pouzivania ortuti zamerané na ¢o najrychlejsie ukoncenie jej
pouzivania, do 10 rokov odo dna nadobudnutia platnosti dohovoru;

ii. prijatie opatreni na znizenie zavislosti od ortuti z primarnej tazby ortuti;

iii. prijatie opatreni na znizenie emisii a uvolnovania ortuti do zivotného prostredia;

iv. podpora vyskumu a vyvoja v oblasti bezortutovych katalyzatorov a procesov;

v. podavanie sprav konferencii zmluvnych stran o svojom usili o vypracovanie a (alebo)
identifikaciu alternativ a ukoncenie pouzivania ortuti v stilade s élankom 21.

Clanok 5 ods. 6 sa nevztahuje na tieto vyrobné procesy.

Strana 25
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Priloha C
Remeselna a drobna tazba zlata
Narodné akcné plany

1. Kazda strana, ktora podliecha ustanoveniam ¢lanku 7 ods. 3, zahrnie do svojho narodného
ak¢éného planu:

a)
b)

c)
d)

€)

g

h)

i)

j)

k)

vnutrostatne ciele a ciele zniZovania;

opatrenia na odstranenie:

i) amalgamacie rad;

ii) otvoreného spalovania amalgamu alebo spracovaného amalgamu;
iii) spalovania amalgamu v obytnych oblastiach; a

iv) kyanidového luhovania sedimentov, rad alebo hlusiny, do ktorych bola pridana ortut bez
toho, aby sa najprv ortut odstranila;

kroky na ulahc¢enie formalizacie alebo regulacie odvetvia remeselnej a drobnej tazby zlata;

zakladné odhady mnozstva pouzitej ortuti a praktiky pri remeselnej a drobnej tazbe zlata
a jeho spracovani na svojom uzemi;

stratégie na podporu znizovania emisii a uvolnovania a vystavenia ortuti pri remeselnej
a drobnej tazbe zlata a jeho spracovani vratane metéd bez ortuti;

stratégie riadenia obchodu a zabranenia zneuzivaniu ortuti ajej zlucenin z domacich
i zahraniénych zdrojov urcenej na pouzitie pri remeselnej a drobnej tazbe zlata a jeho
spracovani;

stratégie na zapojenie zainteresovanych stran do vykonavania a dalSieho rozvoja narodného
akéného planu;

stratégia verejného zdravotnictva vzhladom na vystavenie banikov a ich komunit ortuti pri
remeselnej a drobnej tazbe zlata. Takato stratégia by mala zahfniat okrem iného zber udajov
o zdravotnom stave, vzdelavanie zdravotnickych pracovnikov a zvySovanie informovanosti
prostrednictvom zdravotnickych zariadeni;

stratégie na predchadzanie tomu, aby boli ohrozené skupiny obyvatelstva, obzvlast deti
a zeny v plodnom veku, a najma tehotné Zeny vystavané ortuti pouzivanej pri vykonavani
remeselnej a drobnej tazby zlata;

stratégie na poskytovanie informacii banikom pésobiacim v remeselnej a drobnej tazbe zlata
a ich komunitam; a

harmonogram vykonavania narodného akéného planu.

. Kazda zmluvna strana moéze do svojho narodného akéného planu zahrnut stratégie na

dosiahnutie svojich cielov vratane pouzivania alebo zavedenia noriem pre remeselnua a drobnu
tazbu zlata bez pouzitia ortuti a trhové mechanizmy alebo marketingové nastroje.
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Priloha D
Zoznam bodovych zdrojov emisii ortuti a jej zlucenin do atmosféry

Kategorie bodovych zdrojov:
Uholné elektrarne;

Uholné priemyselné kotly;
Taviace a praziace postupy pouzivané pri vyrobe nezeleznych kovov?);
Zariadenia na spalovanie odpadu;

Zariadenia na vyrobu cementového slinku.
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Priloha E
Arbitraz a zmierovacie konanie
Cast I: Arbitraz

Arbitraz na ucely ¢lanku 25 ods. 2 pism. a) tohto dohovoru sa stanovuje takto:

Clanok 1

1. Zmluvna strana moéze iniciovat arbitraz v sulade s clankom 25 tohto dohovoru pisomnym
oznamenim zaslanym druhej strane alebo stranam v spore. Sprievodnym dokumentom
k oznameniu musi byt Zzalobny narok spolu s pripadnymi podpornymi dokumentmi.
V oznameni sa musi uvadzat predmet arbitraze a musi zahinat najma tie clanky tohto
dohovoru, ktorych vyklad alebo uplatnenie sii predmetom sporu.

2. Navrhujuca strana oznami sekretariatu, ze spor predklada na arbitraz podla ¢lanku 25 tohto
dohovoru. Sprievodnym dokumentom Kk tomuto oznameniu musi byt pisomné oznamenie
navrhovatela, zalobny narok a podporné dokumenty uvedené v odseku 1. Sekretariat postupi
takto predloZené informacie vSetkym zmluvnym stranam.

Clanok 2

1. Ak je spor predlozeny na arbitraz v sulade s clankom 1, musi byt ustanoveny arbitrazny
tribunal. Sklada sa z troch clenov.

2. Kazda strana sporu vymenuje jedného arbitra a dvaja takto vymenovani arbitri urc¢ia vzajomnou
dohodou tretieho arbitra, ktory bude predsedom arbitrazneho tribunalu. V sporoch medzi
viacerymi ako dvoma stranami strany s rovhakym zaujmom vymenuju jedného arbitra spoloc¢ne
na zaklade dohody. Predseda tribunalu nesmie byt Statnym prislusnikom ziadnej zo stran
sporu, ani mat svoje zvycajné miesto pobytu na tizemi niektorej z tychto stran, ani nesmie byt
zamestnany niektorou z nich, ani sa v minulosti nezaoberal pripadom v akejkolvek inej funkcii.

3. Kazdé uvolnené miesto sa obsadi spdosobom stanovenym pre pociatocné vymenovanie.
Clanok 3

1. Ak jedna zo stran sporu nevymenuje arbitra do dvoch mesiacov od datumu dorucenia
oznamenia o arbitrazi odporcovi, moéze druha strana informovat generalneho tajomnika
Organizacie Spojenych narodov, ktory rozhodne o vymenovani pocas dalSieho dvojmesac¢ného
obdobia.

2. Ak predseda arbitrazneho tribunalu nebol vymenovany do dvoch mesiacov od datumu
vymenovania druhého arbitra, generalny tajomnik Organizacie Spojenych narodov na ziadost
jednej zo stran urci predsedu v priebehu dalSieho dvojmesacného obdobia.

Clanok 4

Arbitrazny tribunal prijima svoje rozhodnutia v sulade s ustanoveniami tohto dohovoru
a medzinarodného prava.

Clanok 5
Pokial sa strany sporu nedohodnu ina¢, arbitrazny tribunal si stanovi vlastny rokovaci poriadok.
Clanok 6

Arbitrazny tribunal moéze, na poziadanie jednej strany sporu, odporucit predbezné ochranné
opatrenia.
Clanok 7
Strany sporu ulahc¢uju pracu arbitrazneho tribunalu vsetkymi prostriedkami, ktoré maja
k dispozicii, najma:

a) poskytuju vSetky prislusné dokumenty, informacie a zariadenia; a
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b) umoznuju v pripade potreby prizvat svedkov alebo odbornikov a ziskat ich dokazy.
Clanok 8

Strany sporu a arbitri su povinni chranit dévernost akychkolvek informacii alebo dokumentov,
ktoré im boli doruc¢ené ako doverné pocas konania pred arbitraznym tribunalom.

Clanok 9

Ak arbitrazny tribunal nerozhodne inak z dévodu osobitnych okolnosti pripadu, naklady tohto
tribunalu uhradzaju strany sporu rovnakym dielom. Tribunal vedie zaznamy o vSetkych svojich
nakladoch a zaverecné vyuctovanie predlozi stranam.

Clanok 10

Strana, ktora ma v predmete sporu zaujem pravnej povahy, ktory moéze byt rozhodnutim
dotknuty, moze so suhlasom arbitrazneho tribunalu vstipit do konania.

Clanok 11

Arbitrazny tribunal méze vypocut a rozhodnut o protinavrhoch vyplyvajucich priamo z predmetu
sporu.

Clanok 12

Rozhodnutia arbitraZneho tribunalu, procesné aj hmotné, musia byt prijaté vaésinou hlasov
svojich clenov.

Clanok 13

1. Ak sa jedna zo stran sporu nedostavi pred arbitrazny tribunal alebo sa nevyjadri vo veci, druha
strana moézZe poziadat tribunal, aby pokracoval v konani avydal svoje rozhodnutie.
Nepritomnost jednej zo stran alebo nevyjadrenie sa vo veci nie st prekazkou konania.

2. Pred vynesenim kone¢ného rozhodnutia sa musi arbitrazny tribunal uistit, Ze narok je riadne
vecne i pravne opodstatneny.

Clanok 14

Arbitrazny tribunal vynesie konecné rozhodnutie do piatich mesiacov od datumu, ked bol plne
zriadeny, ak nepoklada za nevyhnutné predizit lehotu o dobu, ktora by nemala presiahnut dalsich
pat mesiacov.

Clanok 15

Konecné rozhodnutie arbitrazneho tribunalu sa obmedzi na predmet sporu a obsahuje
odovodnenia, na ktorych je zalozené. Musi obsahovat mena c¢lenov, ktori sa ho zticastnili, a datum
kone¢ného rozhodnutia. Ktorykolvek c¢len tribunalu moéze pripojit rozdielne alebo nestihlasné
stanovisko ku konecnému rozhodnutiu.

Clanok 16

Konecné rozhodnutie je pre strany sporu zavazné. Vyklad tohto dohovoru urceny konecnym
rozhodnutim musi byt takisto zavazny pre stranu konajucu v sulade s uvedenym c¢lankom 10, ak
sa tyka zalezitosti, v ktorych tato strana zasiahla. Proti koneénému rozhodnutiu sa neda odvolat,
pokial sa strany sporu vopred nedohodli na odvolacom konani.

Clanok 17

Akukolvek nezhodu nazorov, ktora moéze vzniknut medzi stranami viazanymi konecnym
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rozhodnutim v sulade s clankom 16, pokial ide o vyklad alebo vykonavanie predmetného
kone¢ného rozhodnutia, méze predlozit na rozhodnutie ktorakolvek z danych stran arbitraznemu
tribunalu, ktory rozhodnutie vydal.

Cast II: Zmierovacie konanie

Zmierovacie konanie na ucely ¢lanku 25 ods. 6 tohto dohovoru sa ustanovuje takto:
Clanok 1

Ziadost jednej zo stran sporu o zriadenie zmierovacej komisie podla ¢lanku 25 ods. 6 tohto
dohovoru je potrebné predlozit v pisomnej podobe sekretariatu s kopiou pre druhu stranu alebo
strany sporu. Sekretariat bezodkladne informuje vSetky zmluvné strany.

Clanok 2

1. Pokial sa strany sporu nedohodli inak, zmierovacia komisia sa sklada z troch ¢lenov: jeden clen
je vymenovany kazdou zainteresovanou stranou a predseda je vymenovany spolo¢ne tymito
¢lenmi.

2. V sporoch medzi viacerymi ako dvoma stranami strany s rovhakym zaujmom vymenujua svojho
clena komisie na zaklade spolo¢nej dohody.

Clanok 3

Ak ktorakolvek strana sporu nesplni svoju povinnost v suvislosti s vymenovanim do dvoch
mesiacov od datumu dorucenia pisomnej Ziadosti uvedenej v ¢lanku 1, generalny tajomnik
Organizacie Spojenych narodov na ziadost ktorejkolvek strany vykona takéto vymenovanie
v priebehu dalSieho dvojmesacného obdobia.

Clanok 4

Ak predseda zmierovacej komisie nebol vymenovany do dvoch mesiacov od vymenovania
druhého clena komisie, generalny tajomnik Organizacie Spojenych narodov na ziadost ktorejkolvek
strany vykona takéto vymenovanie v priebehu dalSieho dvojmesacného obdobia.

Clanok 5

Zmierovacia komisia nezavislym a nestrannym spdsobom podporuje strany sporu v ich snahe
dosiahnut zmierlivé rieSenie.

Clanok 6
1. Zmierovacia komisia moze viest zmierovacie konanie spésobom, ktory uzna za vhodny, pricom
v plnej miere berie do uvahy okolnosti pripadu a pripadné vyjadrené nazory stran vratane
pripadnej ziadosti o rychle rieSenie. Mo6Ze prijat svoj rokovaci poriadok podla potreby, ak sa
strany nedohodnu inak.
2. Zmierovacia komisia mozZze kedykolvek v priebehu konania predostriet navrhy alebo
odporucania na rieSenie sporu.

Clanok 7

Strany sporu spolupracuju so zmierovacou komisiou. Usiluji sa najméa vyhoviet ziadostiam
komisie, aby predlozili pisomné materialy, poskytli dokazy a zuiCastniovali sa na zasadaniach.
Strany a clenovia zmierovacej komisie su povinni chranit dévernost akychkolvek informacii alebo
dokumentov, ktoré im boli dorucené ako doverné pocas konania komisie.

Clanok 8

Zmierovacia komisia prijima svoje rozhodnutia va¢Sinou hlasov svojich ¢lenov.
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Clanok 9

Pokial spor eSte nebol vyrieSeny, zmierovacia komisia vyda spravu s odportcaniami na rieSenie
sporu najneskér do 12 mesiacov, odkedy bola plne zriadena, a tuto spravu strany sporu
preskuiimaju v dobrej viere.

Clanok 10

V pripade akejkolvek nezhody nazorov v otazke, ¢i zmierovacia komisia ma pravomoc posudit
zalezitost, ktora jej bola predlozena, rozhoduje o danej skuto¢nosti komisia.

Clanok 11

Naklady zmierovacej komisie znasaju strany sporu rovnakym dielom, pokial sa nedohodni inak.
Komisia vedie zaznamy o vSetkych svojich nakladoch a zaverecné vyuctovanie predlozi stranam.
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Attachment

Minamata Convention on Mercury

The Parties to this Convention,

Recognizing that mercury is a chemical of global concern owing to
its long-range atmospheric transport, 1its persistence in the
environment once anthropogenically introduced, its ability to
biocaccumulate in ecosystems and its significant negative effects

on human health and the environment,

Recalling decision 25/5 of 20 February 2009 of the Governing
Council of the United Nations Environment Programme to initiate
international action to manage mercury in an efficient, effective

and coherent manner,

Recalling paragraph 221 of the outcome document of the United
Nations Conference on Sustainable Development “The future we
want”, which called for a successful outcome of the negotiations
on a global legally binding instrument on mercury to address the

risks to human health and the environment,

Recalling the United Nations Conference on Sustainable
Development’s reaffirmation of the principles of the Rio

Declaration on Environment and Development, including, inter alia,
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common but differentiated responsibilities, and acknowledging
States’ respective circumstances and capabilities and the need for

global action,

Aware of the health concerns, especially in developing countries,
resulting from exposure to mercury of vulnerable populations,

especially women, children, and, through them, future generations,

Noting the particular wvulnerabilities of Arctic ecosystems and
indigenous communities because of the biomagnification of mercury
and contamination of traditional foods, and concerned about
indigenous communities more generally with respect to the effects

of mercury,

Recognizing the substantial lessons of Minamata Disease, in
particular the serious health and environmental effects resulting
from the mercury pollution, and the need to ensure proper
management of mercury and the prevention of such events in the

future,

Stressing the importance of financial, technical, technological,
and capacity-building support, particularly for developing
countries, and countries with economies in transition, in order to
strengthen national capabilities for the management of mercury and

to promote the effective implementation of the Convention,
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Recognizing also the activities of the World Health Organization
in the protection of human health related to mercury and the roles
of relevant multilateral environmental agreements, especially the
Basel Convention on the Control of Transboundary Movements of
Hazardous Wastes and Their Disposal and the Rotterdam Convention
on the Prior Informed Consent Procedure for Certain Hazardous

Chemicals and Pesticides in International Trade,

Recognizing that this Convention and other international
agreements in the field of the environment and trade are mutually

supportive,

Emphasizing that nothing in this Convention is intended to affect
the rights and obligations of any Party deriving from any existing

international agreement,

Understanding that the above recital is not intended to create a
hierarchy between this Convention and other international

instruments,

Noting that nothing in this Convention prevents a Party from
taking additional domestic measures consistent with the provisions
of this Convention in an effort to protect human health and the
environment from exposure to mercury 1in accordance with that

Party’s other obligations under applicable international law,
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Have agreed as follows:

Article 1

Objective

The objective of this Convention is to protect the human health
and the environment from anthropogenic emissions and releases of

mercury and mercury compounds.

Article 2

Definitions

For the purposes of this Convention:

(a) “Artisanal and small-scale gold mining” means gold mining
conducted by individual miners or small enterprises with limited

capital investment and production;

(b) “Best available techniques” means those techniques that are

the most effective to prevent and, where that is not
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practicable, to reduce emissions and releases of mercury to air,
water and land and the impact of such emissions and releases on
the environment as a whole, taking into account economic and
technical considerations for a given Party or a given facility

within the territory of that Party. In this context:

(1) “Best” means most effective in achieving a high general
level of protection of the environment as a whole;
(ii) “Available” techniques means, 1in respect of a given

Party and a given facility within the territory of that Party,
those techniques developed on a scale that allows

implementation in a relevant industrial sector under
economically and technically viable conditions, taking into
consideration the costs and benefits, whether or not those

techniques are used or developed within the territory of that
Party, provided that they are accessible to the operator of

the facility as determined by that Party; and

(iid) “Techniques” means technologies used, operational
practices and the ways in which installations are designed,

built, maintained, operated and decommissioned.
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(c) “Best environmental practices” means the application of the
most appropriate combination of environmental control measures

and strategies;

(d) “Mercury” means elemental mercury (Hg(0), CAS No. 7439-97-6);

(e) “Mercury compound” means any substance consisting of atoms of
mercury and one or more atoms of other chemical elements that
can be separated into different components only by chemical

reactions;

(f) “Mercury-added product” means a product or product component
that contains mercury or a mercury compound that was

intentionally added;

(g9) “Party” means a State or regional economic integration
organization that has consented to be bound by this Convention

and for which the Convention is in force;

(h) “Parties present and voting” means Parties present and casting

an affirmative or negative vote at a meeting of the Parties;

(i) “Primary mercury mining” means mining in which the principal

material sought is mercury;

(3) “Regional economic integration organization” means an

organization constituted by sovereign States of a given region
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to which 1its member States have transferred competence in
respect of matters governed by this Convention and which has
been duly authorized, in accordance with its internal
procedures, to sign, ratify, accept, approve or accede to this

Convention; and

(k) “Use allowed” means any use by a Party of mercury or mercury
compounds consistent with this Convention, including, but not

limited to, uses consistent with Articles 3, 4, 5, 6 and 7.

Article 3

Mercury supply sources and trade

1. For the purposes of this Article:

(a) References to “mercury” include mixtures of mercury with other
substances, including alloys of mercury, with a mercury

concentration of at least 95 per cent by weight; and

(b) “Mercury compounds” means mercury (I) chloride (known also as
calomel), mercury (II) oxide, mercury (II) sulphate, mercury

(IT) nitrate, cinnabar and mercury sulphide.
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2. The provisions of this Article shall not apply to:

(a) Quantities of mercury or mercury compounds to be used for

laboratory-scale research or as a reference standard; or

(b) Naturally occurring trace quantities of mercury or mercury
compounds present in such products as non-mercury metals, ores,
or mineral products, including coal, or products derived from
these materials, and unintentional trace quantities in chemical

products; or

(c) Mercury-added products.

3. Each Party shall not allow primary mercury mining that was not
being conducted within its territory at the date of entry into

force of the Convention for it.

4. Each Party shall only allow primary mercury mining that was
being conducted within its territory at the date of entry into
force of the Convention for it for a period of up to fifteen years
after that date. During this period, mercury from such mining

shall only be used in manufacturing of mercury-added products in
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accordance with Article 4, in manufacturing processes in
accordance with Article 5, or Dbe disposed in accordance with
Article 11, wusing operations which do not lead to recovery,

recycling, reclamation, direct re-use or alternative uses.

5. Each Party shall:

(a) Endeavour to identify individual stocks of mercury or mercury
compounds exceeding 50 metric tons, as well as sources of
mercury supply generating stocks exceeding 10 metric tons per

year, that are located within its territory;

(b) Take measures to ensure that, where the Party determines that
excess mercury from the decommissioning of chlor-alkali
facilities 1is available, such mercury is disposed of in
accordance with the guidelines for environmentally sound
management referred to in paragraph 3 (a) of Article 11, using
operations that do not lead to recovery, recycling, reclamation,

direct re-use or alternative uses.

6. Each Party shall not allow the export of mercury except:
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(a) To a Party that has provided the exporting Party with its

written consent, and only for the purpose of:

(1) A use allowed to the importing Party under this Convention;
or
(ii) Environmentally sound interim storage as set out in Article

10; or

(b) To a non-Party that has provided the exporting Party with its

written consent, including certification demonstrating that:

(1) The non-Party has measures in place to ensure the
protection of human health and the environment and to
ensure its compliance with the provisions of Articles 10
and 11 ; and

(ii) Such mercury will be used only for a use allowed to a Party
under this Convention or for environmentally sound interim

storage as set out in Article 10.

7. An exporting Party may rely on a general notification to the
Secretariat by the importing Party or non-Party as the written
consent required by paragraph 6. Such general notification shall
set out any terms and conditions under which the importing Party

or non-Party provides its consent. The notification may be revoked
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at any time by that Party or non-Party. The Secretariat shall keep

a public register of all such notifications.

8. Each Party shall not allow the import of mercury from a non-
Party to whom it will provide its written consent unless the non-
Party has provided certification that the mercury is not from
sources identified as not allowed under paragraph 3 or paragraph 5

(b) .

9. A Party that submits a general notification of consent under
paragraph 7 may decide not to apply paragraph 8, provided that it
maintains comprehensive restrictions on the export of mercury and
has domestic measures in place to ensure that imported mercury is
managed 1in an environmentally sound manner. The Party shall
provide a notification of such decision to the Secretariat,
including information describing its export restrictions and
domestic regulatory measures, as well as information on the
quantities and countries of origin of mercury imported from non-
Parties. The Secretariat shall maintain a public register of all
such notifications. The Implementation and Compliance Committee
shall review and evaluate any such notifications and supporting
information in accordance with Article 15 and may make

recommendations, as appropriate, to the Conference of the Parties.
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10. The procedure set out in paragraph 9 shall be available until
the conclusion of the second meeting of the Conference of the
Parties. After that time, it shall cease to be available, unless
the Conference of the Parties decides otherwise by simple majority
of the Parties present and voting, except with respect to a Party
that has provided a notification under paragraph 9 before the end

of the second meeting of the Conference of the Parties.

11. Each Party shall include in its reports submitted pursuant to
Article 21 information showing that the requirements of this

Article have been met.

12. The Conference of the Parties shall at its first meeting
provide further guidance in regard to this Article, particularly
in regard to paragraphs 5 (a), 6 and 8, and shall develop and
adopt the required content of the certification referred to in

paragraphs 6 (b) and 8.

13. The Conference of the Parties shall evaluate whether the trade
in specific mercury compounds compromises the objective of this

Convention and consider whether specific mercury compounds should,
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by their listing in an additional annex adopted in accordance with

Article 27, be made subject to paragraphs 6 and 8.

Article 4

Mercury-added products

1. Each Party shall not allow, by taking appropriate measures, the
manufacture, import or export of mercury-added products listed in
Part I ofAnnex A after the phase-out date specified for those
products, except where an exclusion is specified in Annex A or the

Party has a registered exemption pursuant to Article 6.

2. A Party may, as an alternative to paragraph 1, indicate at the
time of ratification or upon entry into force of an amendment to
Annex A for it, that it will implement different measures or
strategies to address products listed in Part I of Annex A. A
Party may only choose this alternative if it can demonstrate that
it has already reduced to a de minimis 1level the manufacture,
import, and export of the large majority of the products listed in
Part I of Annex A and that it has implemented measures or
strategies to reduce the use of mercury in additional products not

listed in Part I of Annex A at the time it notifies the
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Secretariat of its decision to use this alternative. In addition,

a Party choosing this alternative shall:

(a) Report at the first opportunity to the Conference of the
Parties a description of the measures or strategies
implemented, including a quantification of the reductions

achieved;

(b) Implement measures or strategies to reduce the use of mercury
in any products 1listed in Part I of Annex A for which a de

minimis value has not yet been obtained;

(c) Consider additional measures to achieve further reductions; and

(d) Not be eligible to claim exemptions pursuant to Article 6 for

any product category for which this alternative is chosen.

No later than five years after the date of entry into force of the
Convention, the Conference of the Parties shall, as part of the
review process under paragraph 8, review the progress and the

effectiveness of the measures taken under this paragraph.
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3. Each Party shall take measures for the mercury-added products
listed in Part II of Annex A in accordance with the provisions set

out therein.

4. The Secretariat shall, on the basis of information provided by
Parties, collect and maintain information on mercury-added
products and their alternatives, and shall make such information
publicly available. The Secretariat shall also make publicly

available any other relevant information submitted by Parties.

5. Each Party shall take measures to prevent the incorporation
into assembled products of mercury-added products the manufacture,
import and export of which are not allowed for it wunder this

Article.

6. Each Party shall discourage the manufacture and  the
distribution in commerce of mercury-added products not covered by
any known use of mercury-added products prior to the date of entry
into force of the Convention for it, unless an assessment of the
risks and benefits of the product demonstrates environmental or
human health benefits. A Party shall provide to the Secretariat,
as appropriate, information on any such product, including any

information on the environmental and human health risks and
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benefits of the product. The Secretariat shall make such

information publicly available.

7. Any Party may submit a proposal to the Secretariat for listing
a mercury-added product in Annex A, which  shall include
information related to the availability, technical and economic
feasibility and environmental and health risks and benefits of the
non-mercury alternatives to the product, taking into account

information pursuant to paragraph 4.

8. No later than five years after the date of entry into force of

the Convention, the Conference of the Parties shall review Annex A

and may consider amendments to that Annex in accordance with

Article 27.

9. In reviewing Annex A pursuant to paragraph 8, the Conference of

the Parties shall take into account at least:

(a) Any proposal submitted under paragraph 7;

(b) The information made available pursuant to paragraph 4; and
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(c) The availability to the Parties of mercury-free alternatives
that are technically and economically feasible, taking into

account the environmental and human health risks and benefits.

Article 5
Manufacturing processes in which mercury or

mercury compounds are used

1. For the purposes of this Article and Annex B, manufacturing
processes in which mercury or mercury compounds are used shall not
include ©processes using mercury-added products, processes for
manufacturing mercury-added products or processes that process

mercury-containing waste.

2. Each Party shall not allow, by taking appropriate measures, the
use of mercury or mercury compounds in the manufacturing processes
listed in Part I of Annex B after the phase-out date specified in
that Annex for the individual processes, except where the Party

has a registered exemption pursuant to Article 6.

3. Each Party shall take measures to restrict the use of mercury
or mercury compounds in the processes listed in Part II of Annex B

in accordance with the provisions set out therein.
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4. The Secretariat shall, on the basis of information provided by
Parties, collect and maintain information on processes that use
mercury or mercury compounds and their alternatives, and shall
make such information publicly available. Other relevant
information may also be submitted by Parties and shall be made

publicly available by the Secretariat.

5. Each Party with one or more facilities that use mercury or
mercury compounds in the manufacturing processes listed in Annex B

shall:

(a) Take measures to address emissions and releases of mercury or

mercury compounds from those facilities;

(b) Include 1in 1its reports submitted pursuant to Article 21
information on the measures taken pursuant to this paragraph;

and

(c) Endeavour to identify facilities within its territory that use
mercury or mercury compounds for processes listed in Annex B
and submit to the Secretariat, no later than three years after

the date of entry into force of the Convention for 1it,
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information on the number and types of such facilities and the
estimated annual amount of mercury or mercury compounds used in
those facilities. The Secretariat shall make such information

publicly available.

6. Each Party shall not allow the wuse of mercury or mercury
compounds 1in a facility that did not exist prior to the date of
entry into force of the Convention for it using the manufacturing
processes listed in Annex B. No exemptions shall apply to such

facilities.

7. Each Party shall discourage the development of any facility
using any other manufacturing process in which mercury or mercury
compounds are intentionally used that did not exist prior to the
date of entry into force of the Convention, except where the Party
can demonstrate to the satisfaction of the Conference of the
Parties that the manufacturing process provides significant

environmental and health benefits and that there are no
technically and economically feasible mercury-free alternatives

available providing such benefits.

8. Parties are encouraged to exchange information on relevant new

technological developments, economically and technically feasible
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mercuryfree alternatives, and possible measures and techniques to
reduce and where feasible to eliminate the use of mercury and
mercury compounds 1in, and emissions and releases of mercury and
mercury compounds from, the manufacturing processes 1listed in

Annex B.

9. Any Party may submit a proposal to amend Annex B in order to
list a manufacturing process in which mercury or mercury compounds
are used. It shall include information related to the
availability, technical and economic feasibility and environmental
and health risks and benefits of the non-mercury alternatives to

the process.

10. No later than five years after the date of entry into force of
the Convention, the Conference of the Parties shall review Annex B
and may consider amendments to that Annex 1in accordance with

Article 27.

11. In any review of Annex B pursuant to paragraph 10, the

Conference of the Parties shall take into account at least:

(a) Any proposal submitted under paragraph 9;
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(b) The information made available under paragraph 4; and

(c) The availability for the Parties of mercury-free alternatives
which are technically and economically feasible taking into

account the environmental and health risks and benefits.
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Article 6

Exemptions available to a Party upon request

1. Any State or regional economic integration organization may
register for one or more exemptions from the phase-out dates
listed in Annex A and Annex B, hereafter referred to as an

"exemption", by notifying the Secretariat in writing:

(a) On becoming a Party to this Convention; or

(b) In the case of any mercury-added product that is added by an
amendment to Annex A or any manufacturing process 1in which
mercury is used that is added by an amendment to Annex B, no
later than the date upon which the applicable amendment enters

into force for the Party.

Any such registration shall Dbe accompanied by a statement

explaining the Party's need for the exemption.

2. An exemption can be registered either for a category listed in
Annex A or B or for a sub-category identified by any State or

regional economic integration organization.
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3. Each Party that has one or more exemptions shall be identified
in a register. The Secretariat shall establish and maintain the

register and make it available to the public.

4. The register shall include:

(a) A list of the Parties that have one or more exemptions;

(b) The exemption or exemptions registered for each Party; and

(c) The expiration date of each exemption.

5. Unless a shorter period is indicated in the register by a

Party, all exemptions pursuant to paragraph 1 shall expire five

years after the relevant phase-out date listed in Annex A or B.

6. The Conference of the Parties may, at the request of a Party,

decide to extend an exemption for five years unless the Party

requests a shorter period. In making its decision, the Conference

of the Parties shall take due account of:
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(a) A report from the Party Jjustifying the need to extend the
exemption and outlining activities wundertaken and planned to

eliminate the need for the exemption as soon as feasible;

(b) Available information, including in respect of the availability
of alternative products and processes that are free of mercury
or that involve the consumption of less mercury than the exempt

use; and

(c) Activities planned or under way to provide environmentally

sound storage of mercury and disposal of mercury wastes.

An exemption may only be extended once per product per phase-out

date.

7. A Party may at any time withdraw an exemption upon written
notification to the Secretariat. The withdrawal of an exemption

shall take effect on the date specified in the notification.

8. Notwithstanding paragraph 1, no State or regional economic
integration organization may register for an exemption after five
years after the phase-out date for the relevant product or process

listed in Annex A or B, wunless one or more Parties remain
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registered for an exemption for that product or process, having
received an extension pursuant to paragraph 6. In that case, a
State or regional economic integration organization may, at the
times set out 1in paragraphs 1 (a) and (b), register for an
exemption for that product or process, which shall expire ten

years after the relevant phase-out date.

9. No Party may have an exemption in effect at any time after 10
years after the phase-out date for a product or process listed in

Annex A or B.

Article 7

Artisanal and small-scale gold mining

1. The measures 1in this Article and in Annex C shall apply to
artisanal and small-scale gold mining and processing 1in which

mercury amalgamation is used to extract gold from ore.

2. Each Party that has artisanal and small-scale gold mining and
processing subject to this Article within its territory shall take
steps to reduce, and where feasible eliminate, the use of mercury
and mercury compounds in, and the emissions and releases to the

environment of mercury from, such mining and processing.
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3. Each Party shall notify the Secretariat if at any time the
Party determines that artisanal and small-scale gold mining and
processing in its territory is more than insignificant. If it so

determines the Party shall:

(a) Develop and implement a national action plan in accordance with

Annex C;

(b) Submit its national action plan to the Secretariat no later
than three years after entry into force of the Convention for
it or three years after the notification to the Secretariat,

whichever is later; and

(c) Thereafter, provide a review every three years of the progress
made in meeting its obligations under this Article and include

such reviews in its reports submitted pursuant to Article 21.

4. Parties may cooperate with each other and with relevant
intergovernmental organizations and other entities, as
appropriate, to achieve the objectives of this Article. Such

cooperation may include:
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(a) Development of strategies to prevent the diversion of mercury
or mercury compounds for use in artisanal and small-scale gold

mining and processing;

(b) Education, outreach and capacity-building initiatives;

(c) Promotion of research into sustainable non-mercury alternative

practices;

(d) Provision of technical and financial assistance;

(e) Partnerships to assist in the implementation of their

commitments under this Article; and

(f) Use of existing information exchange mechanisms to promote
knowledge, best environmental practices and alternative
technologies that are environmentally, technically, socially

and economically viable.

Article 8

Emissions
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1. This Article concerns controlling and, where feasible, reducing
emissions of mercury and mercury compounds, often expressed as
"total mercury", to the atmosphere through measures to control
emissions from the point sources falling within the source

categories listed in Annex D.

2. For the purposes of this Article

(a) "Emissions" means emissions of mercury or mercury compounds to

the atmosphere;

(b) "Relevant source" means a source falling within one of the
source categories 1listed in Annex D. A Party may, 1f it
chooses, establish criteria to identify the sources covered
within a source category listed in Annex D so long as those
criteria for any category include at least 75 per cent of the

emissions from that category;

(c) "New source" means any relevant source within a category listed
in Annex D, the construction or substantial modification of

which is commenced at least one year after the date of:
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(1) Entry into force of this Convention for the Party concerned;

or

(1i) Entry into force for the Party concerned of an amendment
to Annex D where the source Dbecomes subject to the
provisions of this Convention only by virtue of that

amendment;

(d) "Substantial modification" means modification of a relevant
source that results in a significant increase in emissions,
excluding any change in emissions resulting from by-product
recovery. It shall be a matter for the Party to decide whether

a modification is substantial or not;

(e) "Existing source" means any relevant source that is not a new

source;

(f) "Emission limit wvalue" means a limit on the concentration, mass
or emission rate of mercury or mercury compounds, often

expressed as "total mercury", emitted from a point source.

3. A Party with relevant sources shall take measures to control

emissions and may prepare a national plan setting out the measures
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to be taken to control emissions and its expected targets, goals
and outcomes. Any plan shall be submitted to the Conference of the
Parties within four years of the date of entry into force of the
Convention for that Party. If a Party develops an implementation
plan in accordance with Article 20, the Party may include in it

the plan prepared pursuant to this paragraph.

4. For its new sources, each Party shall require the use of best
available techniques and best environmental practices to control
and, where feasible, reduce emissions, as soon as practicable but
no later than five years after the date of entry into force of the
Convention for that Party. A Party may use emission limit wvalues
that are consistent with the application of best available

techniques.

5. For 1its existing sources, each Party shall include in any
national plan, and shall implement, one or more of the following
measures, taking into account its national circumstances, and the
economic and technical feasibility and affordability of the
measures, as soon as practicable but no more than ten years after

the date of entry into force of the Convention for it:
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(a) A quantified goal for controlling and, where feasible, reducing

emissions from relevant sources;

(b) Emission limit wvalues for controlling and, where feasible,

reducing emissions from relevant sources;

(c) The use of best available techniques and best environmental

practices to control emissions from relevant sources;

(d) A multi-pollutant control strategy that would deliver co-

benefits for control of mercury emissions;

(e) Alternative measures to reduce emissions from relevant

sources.

6. Parties may apply the same measures to all relevant existing
sources or may adopt different measures in respect of different
source categories. The objective shall be for those measures
applied by a Party to achieve reasonable progress in reducing

emissions over time.

7. Each Party shall establish, as soon as practicable and no later

than five vyears after the date of entry into force of the
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Convention for it, and maintain thereafter, an inventory of

emissions from relevant sources.

8. The Conference of the Parties shall, at its first meeting,

adopt guidance on:

(a) Best available techniques and on best environmental
practices, taking into account any difference between new and
existing sources and the need to minimize cross-media effects;

and

(b) Support for Parties in implementing the measures set out in

paragraph 5, in particular in determining goals and in setting

emission limit wvalues.

9. The Conference of the Parties shall, as soon as practicable,

adopt guidance on:

(a) Criteria that Parties may develop pursuant to paragraph 2 (b);

(b) The methodology for preparing inventories of emissions.
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10. The Conference of the Parties shall keep under review, and
update as appropriate, the guidance developed pursuant to
paragraphs 8 and 9. Parties shall take the guidance into account

in implementing the relevant provisions of this Article.

11. Each Party shall include information on its implementation of
this Article in its reports submitted pursuant to Article 21, in
particular information concerning the measures it has taken in
accordance with paragraphs 4 to 7 and the effectiveness of the

measures.

Article 9

Releases

1. This Article concerns controlling and, where feasible, reducing
releases of mercury and mercury compounds, often expressed as
"total mercury", to land and water from the relevant point sources

not addressed in other provisions of this Convention.

2. For the purposes of this Article:

(a) "Releases" means releases of mercury or mercury compounds to

land or water;
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(b) "Relevant source" means any significant anthropogenic point
source of release as 1dentified by a Party that 1is not

addressed in other provisions of this Convention;

(c) "New source" means any relevant source, the construction or
substantial modification of which 1is commenced at least one
year after the date of entry into force of this Convention for

the Party concerned;

(d) "Substantial modification" means modification of a relevant
source that results 1in a significant increase 1in releases,
excluding any change in releases resulting from by-product
recovery. It shall be a matter for the Party to decide whether

a modification is substantial or not;

(e) "Existing source" means any relevant source that is not a new

source;

(f) "Release limit wvalue" means a 1limit on the concentration or
mass of mercury or mercury compounds, often expressed as "total

mercury", released from a point source.
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3. Each Party shall, no later than three years after the date of
entry into force of the Convention for it and on a regular basis

thereafter, identify the relevant point source categories.

4. A Party with relevant sources shall take measures to control
releases and may prepare a national plan setting out the measures
to be taken to control releases and its expected targets, goals
and outcomes. Any plan shall be submitted to the Conference of the
Parties within four years of the date of entry into force of the
Convention for that Party. If a Party develops an implementation
plan in accordance with Article 20, the Party may include in it

the plan prepared pursuant to this paragraph.

5. The measures shall include one or more of the following, as

appropriate:

(a) Release 1limit wvalues to control and, where feasible, reduce

releases from relevant sources;

(b) The use of best available techniques and best environmental

practices to control releases from relevant sources;
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(c) A multi-pollutant control strategy that would deliver co-

benefits for control of mercury releases;

(d) Alternative measures to reduce releases from relevant sources.

6. Each Party shall establish, as soon as practicable and no later
than five vyears after the date of entry into force of the
Convention for it, and maintain thereafter, an inventory of

releases from relevant sources.

7. The Conference of the Parties shall, as soon as practicable,

adopt guidance on:

(a) Best available techniques and on best environmental
practices, taking into account any difference between new and

existing sources and the need to minimize cross-media effects;

(b) The methodology for preparing inventories of releases.

8. Each Party shall include information on its implementation of

this Article in its reports submitted pursuant to Article 21, in

particular information concerning the measures it has taken in
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accordance with paragraphs 3 to 6 and the effectiveness of the

measures.

Article 10
Environmentally sound interim storage of mercury,

other than waste mercury

1. This Article shall apply to the interim storage of mercury and
mercury compounds as defined in Article 3 that do not fall within
the meaning of the definition of mercury wastes set out in Article

11.

2. Each Party shall take measures to ensure that the interim
storage of such mercury and mercury compounds intended for a use
allowed to a Party under this Convention i1s wundertaken in an
environmentally sound manner, taking into account any guidelines,
and 1in accordance with any requirements, adopted pursuant to

paragraph 3.

3. The Conference of the Parties shall adopt guidelines on the
environmentally sound interim storage of such mercury and mercury

compounds, taking into account any relevant guidelines developed
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under the Basel Convention on the Control of Transboundary
Movements of Hazardous

Wastes and Their Disposal and other relevant guidance. The
Conference of the Parties may adopt requirements for interim
storage in an additional annex to this Convention in accordance

with Article 27.

4. Parties shall cooperate, as appropriate, with each other and
with relevant intergovernmental organizations and other entities,
to enhance capacitybuilding for the environmentally sound interim

storage of such mercury and mercury compounds.

Article 11

Mercury wastes

1. The relevant definitions of the Basel Convention on the Control
of Transboundary Movements of Hazardous Wastes and Their Disposal
shall apply to wastes covered under this Convention for Parties to
the Basel Convention. Parties to this Convention that are not
Parties to the Basel Convention shall wuse those definitions as

guidance as applied to wastes covered under this Convention.
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2. For the purposes of this Convention, mercury wastes means

substances or objects:

(a) Consisting of mercury or mercury compounds;

(b) Containing mercury or mercury compounds; oOr

(c) Contaminated with mercury or mercury compounds,
in a quantity above the relevant thresholds defined by the
Conference of the Parties, in collaboration with the relevant
bodies of the Basel Convention in a harmonized manner, that are
disposed of or are intended to be disposed of or are required
to be disposed of by the provisions of national law or this
Convention. This definition excludes overburden, waste rock and
tailings from mining, except from primary mercury mining,
unless they contain mercury or mercury compounds above

thresholds defined by the Conference of the Parties.

3. Each Party shall take appropriate measures so that mercury

waste is:

(a) Managed in an environmentally sound manner, taking into account

the guidelines developed under the Basel Convention and in
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accordance with requirements that the Conference of the Parties
shall adopt in an additional annex in accordance with Article
27. In developing requirements, the Conference of the Parties
shall take into account Parties' waste management regulations

and programmes;

(b) Only recovered, recycled, reclaimed or directly re-used for a
use allowed to a Party under this Convention or for

environmentally sound disposal pursuant to paragraph 3 (a);

(c) For Parties to the Basel Convention, not transported across
international boundaries except for the purpose of
environmentally sound disposal in conformity with this Article
and with that Convention. In circumstances where the Basel
Convention does not apply to transport across international
boundaries, a Party shall allow such transport only after
taking into account relevant international rules, standards,

and guidelines.

4. The Conference of the Parties shall seek to cooperate closely
with the relevant bodies of the Basel Convention in the review and
update, as appropriate, of the guidelines referred to in paragraph

3 (a).



Strana 72 Zbierka zakonov Slovenskej republiky 220/2017 Z. z.

5. Parties are encouraged to cooperate with each other and with
relevant intergovernmental organizations and other entities, as
appropriate, to develop and maintain global, regional and national
capacity for the management of mercury wastes in an

environmentally sound manner.

Article 12

Contaminated sites

1. Each Party shall endeavour to develop appropriate strategies
for identifying and assessing sites contaminated by mercury or

mercury compounds.

2. Any actions to reduce the risks posed by such sites shall be
performed in an environmentally sound manner incorporating, where
appropriate, an assessment of the risks to human health and the

environment from the mercury or mercury compounds they contain.

3. The Conference of the Parties shall adopt guidance on managing

contaminated sites that may include methods and approaches for:

(a) Site identification and characterization;
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(b) Engaging the public;

(c) Human health and environmental risk assessments;

(d) Options for managing the risks posed by contaminated sites;

(e) Evaluation of benefits and costs; and

(f) Validation of outcomes.

4. Parties are encouraged to cooperate in developing strategies
and implementing activities for identifying, assessing,
prioritizing, managing and, as appropriate, remediating

contaminated sites.

Article 13

Financial resources and mechanism

1. Each Party undertakes to provide, within its capabilities,
resources 1in respect of those national activities that are

intended to implement this Convention, 1in accordance with its
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national policies, priorities, plans and programmes. Such
resources may include domestic funding through relevant

policies, development strategies and national Dbudgets, and
bilateral and multilateral funding, as well as private sector

involvement.

2. The overall effectiveness of implementation of this Convention
by developing country Parties will be related to the effective

implementation of this Article.

3. Multilateral, regional and bilateral sources of financial and
technical assistance, as well as capacity-building and technology
transfer, are encouraged, on an urgent Dbasis, to enhance and
increase their activities on mercury 1in support of developing
country Parties in the implementation of this Convention relating
to financial resources, technical assistance and technology

transfer.

4. The Parties, 1in their actions with regard to funding, shall
take full account of the specific needs and special circumstances
of Parties that are small island developing States or least

developed countries.
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5. A Mechanism for the provision of adequate, predictable, and
timely financial resources is hereby defined. The Mechanism is to
support developing country Parties and Parties with economies in
transition in implementing their obligations under this

Convention.

6. The Mechanism shall include:

(a) The Global Environment Facility Trust Fund; and

(b) A specific international Programme to support capacity-building

and technical assistance.

7. The Global Environment Facility Trust Fund shall provide new,
predictable, adequate and timely financial resources to meet costs
in support of implementation of this Convention as agreed by the
Conference of the Parties. For the purposes of this Convention,
the Global Environment Facility Trust Fund shall be operated under
the guidance of and be accountable to the Conference of the
Parties. The Conference of the Parties shall provide guidance on
overall strategies, policies, programme priorities and eligibility
for access to and utilization of financial resources. In addition,

the Conference of the Parties shall provide guidance on an
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indicative 1list of categories of activities that could receive
support from the Global Environment Facility Trust Fund. The
Global Environment Facility Trust Fund shall provide resources to
meet the agreed incremental costs of global environmental benefits

and the agreed full costs of some enabling activities.

8. In providing resources for an activity, the Global Environment
Facility Trust Fund should take into account the potential mercury

reductions of a proposed activity relative to its costs.

9. For the purposes of this Convention, the Programme referred to
in paragraph 6 (b) will be operated under the guidance of and be
accountable to the Conference of the Parties. The Conference of
the Parties shall, at its first meeting, decide on the hosting
institution for the Programme, which shall be an existing entity,
and provide guidance to it, including on its duration. All Parties
and other relevant stakeholders are invited to provide financial

resources to the Programme, on a voluntary basis.

10. The Conference of the Parties and the entities comprising the
Mechanism shall agree upon, at the first meeting of the Conference
of the Parties, arrangements to give effect to the above

paragraphs.
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11. The Conference of the Parties shall review, no later than at
its third meeting, and thereafter on a regular basis, the level of
funding, the guidance provided by the Conference of the Parties to
the entities entrusted to operationalize the Mechanism established
under this Article and their effectiveness, and their ability to
address the changing needs of developing country Parties and
Parties with economies 1in transition. It shall, based on such
review, take appropriate action to improve the effectiveness of

the Mechanism.

12. All Parties, within their capabilities, are invited to
contribute to the Mechanism. The Mechanism shall encourage the
provision of resources from other sources, including the private
sector, and shall seek to leverage such resources for the

activities it supports.

Article 14

Capacity-building, technical assistance and technology transfer

1. Parties shall cooperate to provide, within their respective
capabilities, timely and appropriate capacity-building and

technical assistance to developing country Parties, in particular
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Parties that are least developed countries or small island
developing States, and Parties with economies in transition, to
assist them in implementing their obligations under this

Convention.

2. Capacity-building and  technical assistance pursuant to
paragraph 1 and Article 13 may be delivered through regional,
subregional and national arrangements, including existing regional
and subregional centres, through other multilateral and bilateral
means, and through partnerships, including partnerships involving
the private sector. Cooperation and coordination with other
multilateral environmental agreements 1in the field of chemicals
and wastes should be sought to increase the effectiveness of

technical assistance and its delivery.

3. Developed country Parties and other Parties within their
capabilities shall promote and facilitate, supported Dby the
private sector and other relevant stakeholders as appropriate,
development, transfer and diffusion of, and access to, up-to-date
environmentally sound alternative technologies to developing
country Parties, in particular the least developed countries and

small island developing States, and Parties with economies in
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transition, to strengthen their capacity to effectively implement

this Convention.

4. The Conference of the Parties shall, by its second meeting and
thereafter on a regular basis, and taking into account submissions
and reports from Parties including those as provided for 1in

Article 21 and information provided by other stakeholders:

(a) Consider information on existing initiatives and progress

made in relation to alternative technologies;

(b) Consider the needs of Parties, particularly developing country

Parties, for alternative technologies; and

(c) Identify challenges experienced by Parties, particularly

developing country Parties, in technology transfer.

5. The Conference of the Parties shall make recommendations on how
capacity-building, technical assistance and technology transfer

could be farther enhanced under this Article.
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Article 15

Implementation and Compliance Committee

1. A mechanism, including a Committee as a subsidiary body of the
Conference of the Parties, 1is hereby established to promote
implementation of, and review compliance with, all provisions of
this Convention. The mechanism, including the Committee, shall be
facilitative in nature and shall pay particular attention to the

respective national capabilities and circumstances of Parties.

2. The Committee shall promote implementation of, and review
compliance with, all provisions of this Convention. The Committee
shall examine both individual and systemic issues of
implementation and compliance and make recommendations, as

appropriate, to the Conference of the Parties.

3. The Committee shall consist of 15 members, nominated by Parties
and elected Dby the Conference of +the Parties, with due
consideration to equitable geographical representation based on
the five regions of the United Nations; the first members shall be
elected at the first meeting of the Conference of the Parties and
thereafter in accordance with the rules of procedure approved by

the Conference of the Parties pursuant to paragraph 5; the members
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of the Committee shall have competence in a field relevant to this

Convention and reflect an appropriate balance of expertise.

4. The Committee may consider issues on the basis of:

(a) Written submissions from any Party with respect to its own

compliance;

(b) National reports in accordance with Article 21; and

(c) Requests from the Conference of the Parties.

5. The Committee shall elaborate its rules of procedure, which
shall be subject to approval Dby the second meeting of the
Conference of the Parties; the Conference of the Parties may adopt

further terms of reference for the Committee.

6. The Committee shall make every effort to adopt its
recommendations by consensus. If all efforts at consensus have
been exhausted and no consensus 1is reached, such recommendations
shall as a last resort be adopted by a three-fourths majority vote
of the members present and voting, based on a quorum of two-thirds

of the members.
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Article 16

Health aspects

1. Parties are encouraged to:

(a) Promote the development and implementation of strategies and
programmes to identify and protect ©populations at risk,
particularly vulnerable populations, and which may include
adopting science-based health guidelines relating to the
exposure to mercury and mercury compounds, setting targets for
mercury exposure reduction, where appropriate, and public
education, with the participation of public health and other

involved sectors;

(b) Promote the development and implementation of science-based
educational and preventive programmes on occupational exposure

to mercury and mercury compounds;

(c) Promote appropriate health-care services for prevention,
treatment and care for populations affected by the exposure to

mercury or mercury compounds; and
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(d) Establish and strengthen, as appropriate, the institutional and
health professional capacities for the prevention, diagnosis,
treatment and monitoring of health risks related to the

exposure to mercury and mercury compounds.

2. The Conference of the Parties, 1in considering health-related

issues or activities, should:

(a) Consult and collaborate with the World Health Organization, the
International Labour Organization and other relevant

intergovernmental organizations, as appropriate; and

(b) Promote cooperation and exchange of information with the World
Health Organization, the International Labour Organization and

other relevant intergovernmental organizations, as appropriate.

Article 17

Information exchange

1. Each Party shall facilitate the exchange of:
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(a) Scientific, technical, economic and legal information
concerning mercury and mercury compounds, including

toxicological, ecotoxicological and safety information;

(b) Information on the reduction or elimination of the production,

use, trade, emissions and releases of mercury and mercury

compounds;

(c) Information on technically and economically viable alternatives

to:

(1) Mercury-added products;

(ii) Manufacturing processes in which mercury or mercury

compounds are used; and

(iii) Activities and processes that emit or release mercury or

mercury compounds;

including information on the health and environmental risks and

economic and social costs and benefits of such alternatives; and
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(d) Epidemiological information concerning health impacts
associated with exposure to mercury and mercury compounds, in
close cooperation with the World Health Organization and other

relevant organizations, as appropriate.

2. Parties may exchange the information referred to in paragraph 1
directly, through the Secretariat, or in cooperation with other
relevant organizations, including the secretariats of chemicals

and wastes conventions, as appropriate.

3. The Secretariat shall facilitate cooperation in the exchange of
information referred to in this Article, as well as with relevant
organizations, including the secretariats of multilateral
environmental agreements and other international initiatives. 1In
addition to information from Parties, +this information shall
include information from intergovernmental and non-governmental
organizations with expertise in the area of mercury, and from

national and international institutions with such expertise.

4. Each Party shall designate a national focal point for the
exchange of information under this Convention, including with

regard to the consent of importing Parties under Article 3.
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5. For the purposes of this Convention, information on the health
and safety of humans and the environment shall not be regarded as
confidential. Parties that exchange other information pursuant to
this Convention shall protect any confidential information as

mutually agreed.

Article 18

Public information, awareness and education

1. Each Party shall, within its capabilities, promote and

facilitate:

(a) Provision to the public of available information on:

(1) The health and environmental effects of mercury and

mercury compounds;

(ii) Alternatives to mercury and mercury compounds;

(iii) The topics identified in paragraph 1 of Article 17;

(iv) The results of its research, development and monitoring

activities under Article 19; and
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(v) Activities to meet its obligations under this Convention;

(b) Education, training and public awareness related to the
effects of exposure to mercury and mercury compounds on human
health and the environment in collaboration with relevant
intergovernmental and non-governmental organizations and

vulnerable populations, as appropriate.

2. Each Party shall use existing mechanisms or give consideration
to the development of mechanisms, such as pollutant release and
transfer registers where applicable, for the collection and
dissemination of information on estimates of its annual quantities
of mercury and mercury compounds that are emitted, released or

disposed of through human activities.

Article 19

Research, development and monitoring

1. Parties shall endeavour to cooperate to develop and improve,
taking into account their respective circumstances and

capabilities:
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(a) Inventories of use, consumption, and anthropogenic emissions
to air and releases to water and land of mercury and mercury

compounds;

(b) Modelling and geographically representative monitoring of
levels of mercury and mercury compounds in vulnerable
populations and in environmental media, including biotic media
such as fish, marine mammals, sea turtles and birds, as well as
collaboration in the collection and exchange of relevant and

appropriate samples;

(c) Assessments of the impact of mercury and mercury compounds on
human health and the environment, in addition to social,
economic and cultural impacts, particularly in respect of

vulnerable populations;

(d) Harmonized methodologies for the activities undertaken under

subparagraphs (a), (b) and (c);

(e) Information on the environmental cycle, transport (including
long-range transport and deposition), transformation and fate
of mercury and mercury compounds 1in a range of ecosystems,

taking appropriate account of the distinction between
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anthropogenic and natural emissions and releases of mercury and

of remobilization of mercury from historic deposition;

(f) Information on commerce and trade in mercury and mercury

compounds and mercury-added products; and

Information and research on the technical and economic

Q

availability of mercury-free products and processes and on best
available techniques and best environmental practices to reduce
and monitor emissions and releases of mercury and mercury

compounds.

2. Parties should, where appropriate, build on existing monitoring
networks and research programmes 1in undertaking the activities

identified in paragraph 1.

Article 20

Implementation plans

1. Each Party may, following an initial assessment, develop and
execute an implementation plan, taking into account its domestic

circumstances, for meeting the obligations under this Convention.
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Any such plan should be transmitted to the Secretariat as soon as

it has been developed.

2. Each Party may review and update its implementation plan,
taking into account its domestic circumstances and referring to
guidance from the Conference of the Parties and other relevant

guidance.

3. Parties should, in wundertaking work in paragraphs 1 and 2,
consult national stakeholders to facilitate the development,

implementation, review and updating of their implementation plans.

4. Parties may also coordinate on regional plans to facilitate

implementation of this Convention.

Article 21

Reporting

1. Each Party shall report to the Conference of the Parties,
through the Secretariat, on the measures it has taken to implement
the provisions of this Convention and on the effectiveness of such
measures and the possible challenges in meeting the objectives of

the Convention.
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2. Each Party shall include in its reporting the information as

called for in Articles 3, 5, 7, 8 and 9 of this Convention.

3. The Conference of the Parties shall, at its first meeting,
decide upon the timing and format of the reporting to be followed
by the Parties, taking into account the desirability of
coordinating reporting with other relevant chemicals and wastes

conventions.

Article 22

Effectiveness evaluation

1. The Conference of the Parties shall evaluate the effectiveness
of this Convention, beginning no later than six years after the
date of entry into force of the Convention and periodically

thereafter at intervals to be decided by it.

2. To facilitate the evaluation, the Conference of the Parties
shall, at its first meeting, initiate the establishment of
arrangements for providing itself with comparable monitoring data

on the presence and movement of mercury and mercury compounds in
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the environment as well as trends in levels of mercury and mercury

compounds observed in biotic media and vulnerable populations.

3. The evaluation shall be conducted on the basis of available

scientific, environmental, technical, financial and economic

information, including:

(a) Reports and other monitoring information provided to the

Conference of the Parties pursuant to paragraph 2;

(b) Reports submitted pursuant to Article 21 ;

(c) Information and recommendations provided pursuant to Article

15; and

(d) Reports and other relevant information on the operation of the

financial assistance, technology transfer and capacity-building

arrangements put in place under this Convention.

Article 23

Conference of the Parties

1. A Conference of the Parties is hereby established.
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2. The first meeting of the Conference of the Parties shall be
convened by the Executive Director of the United ©Nations
Environment Programme no later than one year after the date of
entry into force of this Convention. Thereafter, ordinary meetings
of the Conference of the Parties shall be held at regular

intervals to be decided by the Conference.

3. Extraordinary meetings of the Conference of the Parties shall
be held at such other times as may be deemed necessary by the
Conference, or at the written request of any Party, provided that,
within six months of the request being communicated to the Parties
by the Secretariat, it is supported by at least one third of the

Parties.

4. The Conference of the Parties shall by consensus agree upon and
adopt at its first meeting rules of procedure and financial rules
for itself and any of its subsidiary bodies, as well as financial

provisions governing the functioning of the Secretariat.

5. The Conference of the Parties shall keep under continuous

review and evaluation the implementation of this Convention. It
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shall perform the functions assigned to it by this Convention and,

to that end, shall:

(a) Establish such subsidiary bodies as it considers necessary

for the implementation of this Convention;

(b) Cooperate, where appropriate, with competent international
organizations and intergovernmental and non-governmental
bodies;

(c) Regularly review all information made available to it and to

the Secretariat pursuant to Article 21;

(d) Consider any recommendations submitted to it by the

Implementation and Compliance Committee;

(e) Consider and undertake any additional action that may be

required for the achievement of the objectives of this

Convention; and

(f) Review Annexes A and B pursuant to Article 4 and Article 5.
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6. The United Nations, its specialized agencies and the
International Atomic Energy Agency, as well as any State not a
Party to this Convention, may be represented at meetings of the
Conference of the Parties as observers. Any body or agency,
whether national or international, governmental or non-
governmental, that is qualified 1in matters covered Dby this
Convention and has informed the Secretariat of its wish to be
represented at a meeting of the Conference of the Parties as an
observer may be admitted unless at least one third of the Parties
present object. The admission and participation of observers shall
be subject to the rules of procedure adopted by the Conference of

the Parties.

Article 24

Secretariat

1. A Secretariat is hereby established.

2. The functions of the Secretariat shall be:

(a) To make arrangements for meetings of the Conference of the

Parties and its subsidiary bodies and to provide them with

services as required;
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(b) To facilitate assistance to Parties, particularly developing
country Parties and Parties with economies in transition, on

request, in the implementation of this Convention;

(c) To coordinate, as appropriate, with the secretariats of
relevant international bodies, particularly other chemicals and

waste conventions;

(d) To assist Parties in the exchange of information related to the

implementation of this Convention;

(e) To prepare and make available to the Parties periodic reports
based on information received pursuant to Articles 15 and 21

and other available information;

(f) To enter, under the overall guidance of the Conference of the
Parties, into such administrative and contractual arrangements
as may be required for the effective discharge of 1its

functions; and
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(g) To perform the other secretariat functions specified in this
Convention and such other functions as may be determined by the

Conference of the Parties.

3. The secretariat functions for this Convention shall be
performed by the Executive Director of the United Nations
Environment Programme, unless the Conference of the Parties
decides, by a three-fourths majority of the Parties present and
voting, to entrust the secretariat functions to one or more other

international organizations.

4. The Conference of the Parties, in consultation with appropriate
international bodies, may provide for enhanced cooperation and
coordination between the Secretariat and the secretariats of other
chemicals and wastes conventions. The Conference of the Parties,
in consultation with appropriate international bodies, may provide

further guidance on this matter.
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Article 25

Settlement of disputes

1. Parties shall seek to settle any dispute Dbetween them
concerning the interpretation or application of this Convention

through negotiation or other peaceful means of their own choice.

2. When ratifying, accepting, approving or acceding to this
Convention, or at any time thereafter, a Party that is not a
regional economic integration organization may declare in a
written instrument submitted to the Depositary that, with regard
to any dispute concerning the interpretation or application of
this Convention, it recognizes one or both of the following means
of dispute settlement as compulsory in relation to any Party

accepting the same obligation:

(a) Arbitration in accordance with the procedure set out in Part

I of Annex E;

(b) Submission of the dispute to the International Court of

Justice.
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3. A Party that 1s a regional economic integration organization
may make a declaration with like effect in relation to arbitration

in accordance with paragraph 2.

4. A declaration made pursuant to paragraph 2 or 3 shall remain in
force until it expires in accordance with its terms or until three
months after written notice of its revocation has been deposited

with the Depositary.

5. The expiry of a declaration, a notice of revocation or a new
declaration shall in no way affect proceedings pending before an
arbitral tribunal or the International Court of Justice, unless

the parties to the dispute otherwise agree.

6. If the parties to a dispute have not accepted the same means of
dispute settlement pursuant to paragraph 2 or 3, and if they have
not been able to settle their dispute through the means mentioned
in paragraph 1 within twelve months following notification by one
Party to another that a dispute exists between them, the dispute
shall be submitted to a conciliation commission at the request of
any party to the dispute. The procedure set out in Part II of

Annex E shall apply to conciliation under this Article.
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Article 26

Amendments to the Convention

1. Amendments to this Convention may be proposed by any Party.

2. Amendments to this Convention shall be adopted at a meeting of
the Conference of the Parties. The text of any proposed amendment
shall be communicated to the Parties by the Secretariat at least
six months before the meeting at which it 1s ©proposed for
adoption. The Secretariat shall also communicate the proposed
amendment to the signatories to this Convention and, for

information, to the Depositary.

3. The Parties shall make every effort to reach agreement on any
proposed amendment to this Convention by consensus. If all efforts
at consensus have been exhausted, and no agreement reached, the
amendment shall as a last resort be adopted by a three-fourths

majority vote of the Parties present and voting at the meeting.

4. An adopted amendment shall be communicated by the Depositary to

all Parties for ratification, acceptance or approval.
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5. Ratification, acceptance or approval of an amendment shall be
notified to the Depositary in writing. An amendment adopted in
accordance with paragraph 3 shall enter into force for the Parties
having consented to be bound by it on the ninetieth day after the
date of deposit of instruments of ratification, acceptance or
approval by at least three-fourths of the Parties that were
Parties at the time at which the amendment was adopted.
Thereafter, the amendment shall enter into force for any other
Party on the ninetieth day after the date on which that Party
deposits its instrument of ratification, acceptance or approval of

the amendment.

Article 27

Adoption and amendment of annexes

1. Annexes to this Convention shall form an integral part thereof
and, unless expressly provided otherwise, a reference to this
Convention constitutes at the same time a reference to any annexes

thereto.

2. Any additional annexes adopted after the entry into force of
this Convention shall be restricted to procedural, scientific,

technical or administrative matters.
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3. The following procedure shall apply to the proposal, adoption

and entry into force of additional annexes to this Convention:

(a) Additional annexes shall be proposed and adopted according to

the procedure laid down in paragraphs 1-3 of Article 26;

(b) Any Party that is unable to accept an additional annex shall
so notify the Depositary, in writing, within one year from the
date of communication by the Depositary of the adoption of such
annex. The Depositary shall without delay notify all Parties of
any such notification received. A Party may at any time notify
the Depositary, in writing, that it withdraws a previous
notification of non-acceptance 1in respect of an additional
annex, and the annex shall thereupon enter into force for that

Party subject to subparagraph (c); and

(c) On the expiry of one year from the date of the communication by
the Depositary of the adoption of an additional annex, the
annex shall enter into force for all Parties that have not
submitted a notification of non-acceptance in accordance with

the provisions of subparagraph (b).
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4. The proposal, adoption and entry into force of amendments to
annexes to this Convention shall be subject to the same procedures
as for the proposal, adoption and entry into force of additional
annexes to the Convention, except that an amendment to an annex
shall not enter into force with regard to any Party that has made
a declaration with regard to amendment of annexes 1in accordance
with paragraph 5 of Article 30, in which case any such amendment
shall enter into force for such a Party on the ninetieth day after
the date it has deposited with the Depositary its instrument of
ratification, acceptance, approval or accession with respect to

such amendment.

5. If an additional annex or an amendment to an annex 1is related
to an amendment to this Convention, the additional annex or
amendment shall not enter into force until such time as the

amendment to the Convention enters into force.
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Article 28

Right to vote

1. Each Party to this Convention shall have one vote, except as

provided for in paragraph 2.

2. A regional economic integration organization, on matters within
its competence, shall exercise its right to vote with a number of
votes equal to the number of its member States that are Parties to
this Convention. Such an organization shall not exercise its right
to vote 1f any of its member States exercises its right to vote,

and vice versa.

Article 29

Signature

This Convention shall be opened for signature at Kumamoto, Japan,
by all States and regional economic integration organizations on
10 and 11 October 2013, and thereafter at the United Nations

Headquarters in New York until 9 October 2014.
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Article 30

Ratification, acceptance, approval or accession

1. This Convention shall be subject to ratification, acceptance or
approval by States and by regional economic integration
organizations. It shall be open for accession by States and by
regional economic integration organizations from the day after the
date on which the Convention is closed for signature. Instruments
of ratification, acceptance, approval or accession shall be

deposited with the Depositary.

2. Any regional economic integration organization that becomes a
Party to this Convention without any of its member States being a
Party shall be bound by all the obligations under the Convention.
In the case of such organizations, one or more of whose member
States 1is a Party to this Convention, the organization and its
member States shall decide on their respective responsibilities
for the performance of their obligations under the Convention. In
such cases, the organization and the member States shall not be

entitled to exercise rights under the Convention concurrently.

3. In its instrument of ratification, acceptance, approval or

accession, a regional economic integration organization shall
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declare the extent of 1its competence in respect of the matters
governed by this Convention. Any such organization shall also
inform the Depositary, who shall in turn inform the Parties, of

any relevant modification of the extent of its competence.

4. Each State or regional economic integration organization 1is
encouraged to transmit to the Secretariat at the time of its
ratification, acceptance, approval or accession of the Convention

information on its measures to implement the Convention.

5. In its instrument of ratification, acceptance, approval or
accession, any Party may declare that, with regard to it, any
amendment to an annex shall enter into force only upon the deposit
of its instrument of ratification, acceptance, approval or

accession with respect thereto.

Article 31

Entry into force

1. This Convention shall enter into force on the ninetieth day
after the date of deposit of the fiftieth instrument of

ratification, acceptance, approval or accession.
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2. For each State or regional economic integration organization
that ratifies, accepts or approves this Convention or accedes
thereto after the deposit of the fiftieth instrument of
ratification, acceptance, approval or accession, the Convention
shall enter into force on the ninetieth day after the date of
deposit by such State or regional economic integration
organization of its instrument of ratification, acceptance,

approval or accession.

3. For the purposes of paragraphs 1 and 2, any instrument
deposited by a regional economic integration organization shall
not be counted as additional to those deposited by member States

of that organization.

Article 32

Reservations

No reservations may be made to this Convention.
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Article 33

Withdrawal

1. At any time after three vyears from the date on which this
Convention has entered into force for a Party, that Party may
withdraw from the Convention by giving written notification to the

Depositary.

2. Any such withdrawal shall take effect upon expiry of one year
from the date of receipt by the Depositary of the notification of
withdrawal, or on such later date as may be specified in the

notification of withdrawal.

Article 34

Depositary

The Secretary-General of the United Nations shall Dbe the

Depositary of this Convention.
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Article 35

Authentic texts

The original of this Convention, of which the Arabic, Chinese,
English, French, Russian and Spanish texts are equally authentic,

shall be deposited with the Depositary.
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Annex A

Mercury-added products

The following products are excluded from this Annex:

(a) Products essential for civil protection and military uses;

(b) Products for research, calibration of instrumentation, for

use as reference standard;

(c) Where no feasible mercury-free alternative for replacement is

available, switches and relays, cold cathode fluorescent

lamps and external electrode fluorescent lamps (CCFL and

EEFL) for electronic displays, and measuring devices;

(d) Products used in traditional or religious practices; and

(e) Vaccines containing thiomersal as preservatives.

Part I: Products subject to Article 4, paragraph 1
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Date after
which the
manufacture,
Mercury-added products
import or
export of the

product shall

not be allowed

(phase-out
date)
Batteries, except for button zinc silver oxide 2020
batteries with a mercury content < 2% and button
zinc air batteries with a mercury content < 2%
Switches and relays, except very high accuracy 2020

capacitance and loss measurement Dbridges and
high frequency radio frequency switches and
relays in monitoring and control instruments
with a maximum mercury content of 20 mg per

bridge, switch or relay

Compact fluorescent lamps (CFLs) for general 2020
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lighting purposes that are < 30 watts with a
mercury content exceeding 5 mg per lamp
burnelLinear fluorescent lamps (LFLs) for general

lighting purposes:

a) Triband phosphor < 60 watts with a mercury
content exceeding 5 mg per lamp;
b) Halophosphate phosphor < 40 watts with a

mercury content exceeding 10 mg per lamp

High pressure mercury vapour lamps (HPMV) for

general lighting purposes 2020

Mercury in cold cathode fluorescent lamps and 2020
external electrode fluorescent lamps (CCFL and

EEFL) for electronic displays:

a) short length (£ 500 mm) with mercury
content exceeding 3.5 mg per lamp
b) medium length (> 500 mm and < 1 500 mm)

with mercury content exceeding 5 mg per
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lamp
c) long length (> 1 500 mm) with mercury

content exceeding 13 mg per lamp

Cosmetics (with mercury content above 1lppm), 2020
including skin lightening soaps and creams, and
not including eye area cosmetics where mercury

is used as a preservative and no effective and

, , , 1
safe substitute preservatives are available

Pesticides, biocides and topical antiseptics 2020

The following non-electronic measuring devices 2020
except non-electronic measuring devices
installed in large-scale equipment or those used
for high precision measurement, where no
suitable mercury-free alternative is available:

a) barometers;

b) hygrometers;

c) manometers;

d) thermometers;
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e) sphygmomanometers.

1 The intention is not to cover cosmetics, soaps or creams with

trace contaminants of mercury

Part II: Products subject to Article 4, paragraph 3

Mercury-added Provisions

products
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Dental amalgam Measures to be taken by a Party to phase down

the use of dental amalgam shall take into
account the Party’s domestic circumstances
and relevant international guidance and shall
include two or more of the measures from the

following list:

i. Setting national objectives aiming at
dental <caries prevention and health
promotion, thereby minimizing the need

for dental restoration;

ii. Setting national objectives aiming at

minimizing its use;

iii. Promoting the use of cost-effective and
clinically effective mercury-free

alternatives for dental restoration;

iv. Promoting research and development of
quality mercury-free materials for

dental restoration;

v. Encouraging representative professional
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organizations and dental schools to
educate and train dental professionals
and students on the use of mercury-free
dental restoration alternatives and on

promoting best management practices;

vi. Discouraging insurance policies and

programmes that favour dental amalgam

use over mercury-free dental
restoration;
vii. Encouraging insurance policies and

programmes that favour the use of
quality alternatives to dental amalgam

for dental restoration;

viii. Restricting the use of dental amalgam to

its encapsulated form;

ix. Promoting the use of best environmental
practices in dental facilities to reduce
releases of mercury and mercury

compounds to water and land.
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Annex B

Manufacturing processes in which mercury or mercury compounds are

used

Part I: Processes subject to Article 5, paragraph 2

Manufacturing processes using mercury or mercury | Phase-out date
compounds

Chlor-alkali production 2025

Acetaldehyde production in which mercury or 2018

mercury compounds are used as a catalyst
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Part II: Processes subject to Article 5, paragraph 3

Mercury using process Provisions

Measures to be taken by the Parties shall

include but not be limited to:
Vinyl chloride

monomer production i. Reduce the use of mercury in terms of
per unit production by 50 per cent by

the year 2020 against 2010 use;

ii. Promoting measures to reduce the
reliance on mercury from primary

mining;

iii. Taking measures to reduce emissions and

releases of mercury to the environment;

iv. Supporting research and development in
respect of mercury-free catalysts and

processesy;

v. Not allowing the use of mercury five
years after the Conference of the

Parties has established that mercury-
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free catalysts based on existing
processes have become technically and

economically feasible;

vi. Reporting to the Conference of the
Parties on its efforts to develop
and/or identify alternatives and phase
out mercury use in accordance with

Article 21.

Measures to be taken by the Parties shall

Sodium or Potassium include but not be limited to:

Methylate or Ethylate | i Measures to reduce the use of mercury
aiming at the phase out of this use as
fast as possible and within 10 years of

the entry into force of the Convention;

ii. Reduce emissions and releases 1in terms
of per unit production by 50 per cent

by 2020 compared to 2010;

Lii. Prohibiting the use of fresh mercury

from primary mining;

iv. Supporting research and development in
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respect of mercury-free processes;

v. Not allowing the use of mercury five
years after the Conference of the
Parties has established that mercury-
free processes have become technically

and economically feasible;

vi. Reporting to the Conference of the
Parties on its efforts to develop
and/or identify alternatives and phase
out mercury use in accordance with

Article 21.

Measures to be taken by the Parties shall

include but not be limited to:

Production of

polyurethane using |1i. Taking measures to reduce the use of
mercury containing mercury, aiming at the phase out of
catalysts this use as fast as possible, within 10

years of the entry into force of the

Convention;

1. Taking measures to reduce the reliance

on mercury from primary mercury mining;
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Li. Taking measures to reduce emissions and

releases of mercury to the environment;

V. Encouraging research and development in
respect of mercury-free catalysts and

processes;

V. Reporting to the Conference of the
Parties on 1its efforts to develop
and/or identify alternatives and phase
out mercury use 1in accordance with

Article 21.

Paragraph 6 of Article 5 shall not apply to

this manufacturing process.
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Annex C

Artisanal and small-scale gold mining

National action plans

1. Each Party that is subject to the provisions of paragraph 3 of

Article 7 shall include in its national action plan:

(a) National objectives and reduction targets;

(b) Actions to eliminate:

(1) Whole ore amalgamation;

(ii) Open burning of amalgam or processed amalgam;

(1iii) Burning of amalgam in residential areas; and

(iv) Cyanide leaching in sediment, ore or tailings to which

mercury has been added without first removing the
mercury;
(c) Steps to facilitate the formalization or regulation of the

artisanal and small-scale gold mining sector;
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(d) Baseline estimates of the gquantities of mercury used and the
practices employed in artisanal and small-scale gold mining and

processing within its territory;

(e) Strategies for promoting the reduction of emissions and
releases o0of, and exposure to, mercury 1in artisanal and small-

scale gold mining and processing, including mercury- free

methods;
(f) Strategies for managing trade and preventing the diversion of
mercury and mercury compounds from both foreign and domestic
sources to use in artisanal and small scale gold mining and
processing;
(g) Strategies for involving stakeholders in the implementation
and continuing development of the national action plan;

(h) A public health strategy on the exposure of artisanal and
small-scale gold miners and their communities to mercury. Such a
strategy should include, inter alia, the gathering of health

data, training for health-care workers and awareness-raising

through health facilities;

(1) Strategies to prevent the exposure of vulnerable populations,

particularly children and women of child-bearing age,
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especially pregnant women, to mercury used 1in artisanal and

small-scale old mining;

(j) Strategies for providing information to artisanal and small-

scale gold miners and affected communities; and

(k) A schedule for the implementation of the national action

plan.

2. Each Party may include in its national action plan additional
strategies to achieve its objectives, including the wuse or
introduction of standards for mercury-free artisanal and small-

scale gold mining and market-based mechanisms or marketing tools.
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Annex D

List of point sources of emissions of mercury and mercury

compounds to the atmosphere

Point source category:

Coal-fired power plants;

Coal-fired industrial boilers;

Smelting and roasting processes used in the production of non-
ferrous metals’

Waste incineration facilities;

Cement clinker production facilities.
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1 For the purpose of this Annex, “non-ferrous metals” refers to

lead, zinc, copper and industrial gold.

Annex E

Arbitration and conciliation procedures

Part I: Arbitration procedure

The arbitration procedure for purposes of paragraph 2 (a) of

Article 25 of this Convention shall be as follows:

Article 1

1. A Party may initiate recourse to arbitration in accordance with
Article 25 of this Convention by written notification addressed to
the other party or parties to the dispute. The notification shall
be accompanied by a statement of claim, together with any
supporting documents. Such notification shall state the subject
matter of arbitration and include, in particular, the Articles of
this Convention the interpretation or application of which are at
issue.

2. The claimant party shall notify the Secretariat that it is

referring a dispute to arbitration pursuant to Article 25 of this
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Convention. The notification shall be accompanied by the written
notification of the claimant party, the statement of claim, and
the supporting documents referred to in paragraph 1 above. The
Secretariat shall forward the information thus received to all

Parties.

Article 2

1. If a dispute 1is referred to arbitration in accordance with
Article 1 above, an arbitral tribunal shall be established. It
shall consist of three members.

2. Each party to the dispute shall appoint an arbitrator, and the
two arbitrators so appointed shall designate by agreement the
third arbitrator, who shall be the President of the tribunal. In
disputes between more than two parties, parties 1in the same
interest shall appoint one arbitrator jointly by agreement. The
President of the tribunal shall not be a national of any of the
parties to the dispute, nor have his or her usual place of
residence 1in the territory of any of these parties, nor be
employed by any of them, nor have dealt with the case in any other
capacity.

3. Any vacancy shall be filled in the manner prescribed for the

initial appointment.
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Article 3

1. If one of the parties to the dispute does not appoint an
arbitrator within two months of the date on which the respondent
party receives the notification of the arbitration, the other
party may inform the Secretary-General of the United Nations, who
shall make the designation within a further two-month period.

2. If the President of the arbitral tribunal has not Dbeen
designated within two months of the date of the appointment of the
second arbitrator, the Secretary-General of the United Nations
shall, at the request of a party, designate the President within a

further two-month period.

Article 4
The arbitral tribunal shall render 1its decisions 1in accordance

with the provisions of this Convention and international law.

Article 5
Unless the parties to the dispute otherwise agree, the arbitral

tribunal shall determine its own rules of procedure.

Article 6
The arbitral tribunal may, at the request of one of the parties to

the dispute, recommend essential interim measures of protection.
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Article 7

The parties to the dispute shall facilitate the work of the
arbitral tribunal and, in particular, using all means at their
disposal, shall:

(a) Provide it with all relevant documents, information and
facilities; and

(b) Enable it, when necessary, to call witnesses or experts and

receive their evidence.

Article 8

The parties to the dispute and the arbitrators are under an
obligation to protect the confidentiality of any information or
documents that they receive in confidence during the proceedings

of the arbitral tribunal.

Article 9

Unless the arbitral tribunal determines otherwise because of the
particular circumstances of the case, the costs of the tribunal
shall be borne by the parties to the dispute in equal shares. The
tribunal shall keep a record of all its costs and shall furnish a

final statement thereof to the parties.
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Article 10

A Party that has an interest of a legal nature in the subject
matter of the dispute that may be affected by the decision may
intervene 1in the proceedings with the consent of the arbitral

tribunal.

Article 11
The arbitral tribunal may hear and determine counterclaims arising

directly out of the subject matter of the dispute.

Article 12
Decisions of the arbitral tribunal on both procedure and substance

shall be taken by a majority vote of its members.

Article 13

1. If one of the parties to the dispute does not appear before the
arbitral tribunal or fails to defend its case, the other party may
request the tribunal to continue the proceedings and to make its
decision. Absence of a party or a failure of a party to defend its
case shall not constitute a bar to the proceedings.

2. Before rendering its final decision, the arbitral tribunal must

satisfy itself that the claim is well founded in fact and law.
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Article 14

The arbitral tribunal shall render its final decision within five
months of the date on which it is fully constituted, unless it
finds it necessary to extend the time 1limit for a period that

should not exceed five more months.

Article 15

The final decision of the arbitral tribunal shall be confined to
the subject matter of the dispute and shall state the reasons on
which it is based. It shall contain the names of the members who
have participated and the date of the final decision. Any member
of the tribunal may attach a separate or dissenting opinion to the

final decision.

Article 16

The final decision shall be binding on the parties to the dispute.
The interpretation of this Convention given by the final decision
shall also be binding upon a Party intervening under Article 10
above insofar as it relates to matters in respect of which that
Party intervened. The final decision shall Dbe without appeal
unless the parties to the dispute have agreed in advance to an

appellate procedure.
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Article 17

Any disagreement that may arise between those bound by the final
decision in accordance with Article 16 above, as regards the
interpretation or manner of implementation of that final decision,
may be submitted by any of them for decision to the arbitral

tribunal that rendered it.

Part II: Conciliation procedure

The conciliation procedure for purposes of paragraph 6 of Article

25 of this Convention shall be as follows:

Article 1

A request by a party to a dispute to establish a conciliation
commission pursuant to paragraph 6 of Article 25 of this
Convention shall be addressed in writing to the Secretariat, with
a copy to the other party or parties to the dispute. The

Secretariat shall forthwith inform all Parties accordingly.

Article 2
1. The conciliation commission shall, unless the parties to the

dispute otherwise agree, comprise three members, one appointed by
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each party concerned and a President chosen Jointly by those

members.

2. In disputes between more than two parties, parties in the same
interest shall appoint their member of the commission jointly by

agreement.

Article 3

If any appointment by the parties to the dispute 1is not made
within two months of the date of receipt by the Secretariat of the
written request referred to in Article 1 above, the Secretary-
General of the United Nations shall, upon request by any party,

make such appointment within a further two-month period.

Article 4

If the President of the conciliation commission has not been
chosen within two months of the appointment of the second member
of the commission, the Secretary-General of the United Nations
shall, wupon request by any party to the dispute, designate the

President within a further two-month period.
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Article 5
The conciliation commission shall assist the parties to the
dispute in an independent and impartial manner in their attempt to

reach an amicable resolution.

Article 6

1. The conciliation commission may conduct the conciliation
proceedings in such a manner as it considers appropriate, taking
fully into account the circumstances of the case and the views the
parties to the dispute may express, including any request for a
swift resolution. It may adopt 1its own rules of procedure as

necessary, unless the parties otherwise agree.

2. The conciliation commission may, at any time during the
proceedings, make proposals or recommendations for a resolution of

the dispute.

Article 7

The parties to the dispute shall cooperate with the conciliation
commission. In particular, they shall endeavour to comply with
requests by the commission to submit written materials, provide
evidence and attend meetings. The parties and the members of the

conciliation commission are under an obligation to protect the
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confidentiality of any information or documents they receive in

confidence during the proceedings of the commission.

Article 8
The conciliation commission shall take its decisions by a majority

vote of its members.

Article 9

Unless the dispute has already been resolved, the conciliation
commission shall render a report with recommendations for
resolution of the dispute no later than twelve months of being
fully constituted, which the parties to the dispute shall consider

in good faith.

Article 10
Any disagreement as to whether the conciliation commission has
competence to consider a matter referred to it shall be decided by

the commission.

Article 11
The costs of the conciliation commission shall be borne by the

parties to the dispute in equal shares, unless they agree
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1) Na ucely tejto prilohy ,nezelezné kovy“ znamenaju olovo, zinok, med a priemyselné zlato.

otherwise. The commission shall keep a record of all its costs and

shall furnish a final statement thereof to the parties.
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